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ANKKUROINTILAITE MALLI PA-005

Tämä tuote on suunniteltu asetuksen (EU) 2016/425 sekä yhdenmukaistettujen 
standardien EN 795:2012, EN 354:2010 ja EN 365:2004 mukaisesti.
EU-tyyppitarkastuksesta vastaava ilmoitettu laitos:
VVÚÚ A.S., Ilmoitettu laitos 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tšekin tasavalta.
Tuotannon valvontaan osallistuva laitos (Moduuli D):
VVÚÚ A.S., Ilmoitettu laitos 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tšekin tasavalta.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.productosclimax.com
TÄRKEÄÄ
Tätä tuotetta saavat käyttää ainoastaan pätevät ja vastuulliset henkilöt tai hen-
kilöt, jotka toimivat pätevän ja vastuullisen henkilön välittömässä valvonnassa.
Erityiskoulutus on välttämätön ennen käyttöä. Lue nämä ohjeet huolellisesti.
Tämä tekninen käyttöohje kuvaa tämän tuotteen sallitut käyttötavat. Vain tässä 
esitettyjä käyttötapoja suositellaan. Kaikki muu käyttö on kielletty ja voi johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.
Jos sinulla on epäselvyyksiä tai vaikeuksia tuotteen käytön ymmärtämisessä, ota 
yhteyttä Productos Climax, S.A.:han.
Korkealla työskentely on luonteeltaan vaarallista ja voi johtaa vakavaan loukkaan-
tumiseen tai kuolemaan. Asianmukainen koulutus oikeista tekniikoista ja turva-
llisuusmenetelmistä on välttämätöntä, ja vastuu niiden noudattamisesta kuuluu 
käyttäjälle.
Käyttäjä vastaa kaikista riskeistä ja vastuista, jotka aiheutuvat tuotteen virheelli-
sestä käytöstä johtuvista vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta. Jos et 
pysty tai halua ottaa tätä vastuuta, älä käytä tätä tuotetta.
Pelastussuunnitelman on oltava käytettävissä mahdollisten työskentelyn aikana 
syntyvien hätätilanteiden varalta.
Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia tai muokkauksia ilman valmistajan etukäteen 
antamaa kirjallista lupaa.
Korjaukset on tehtävä ainoastaan valmistajan määrittelemien menettelyjen 
mukaisesti.
TARKASTUS
Tarkasta ennen jokaista käyttöä huolellisesti hihna ja kaikki ommellut päät ma-
hdollisten viiltojen, hankautumien, kulumisen, rispaantumisen, palovaurioiden, 
muodonmuutosten tai kemiallisten vaurioiden merkkien varalta.
Varmista, että kaikki suojaholkit ja ommellut alueet ovat hyvässä kunnossa eikä 
tuotteessa ole vaurioita, jotka voisivat vaikuttaa sen suorituskykyyn.
On tärkeää tarkastaa tuotteen kunto säännöllisesti sekä varmistaa sen yhteenso-
pivuus ja oikea liittäminen putoamissuojausjärjestelmän muihin osiin.
Turvallisuussyistä laite on poistettava käytöstä välittömästi, jos:
-Sen turvallisesta kunnosta on epäilyksiä;
-Se on pysäyttänyt putoamisen tai siihen on kohdistunut merkittävä isku.
Tällaisissa tapauksissa laitetta ei saa käyttää uudelleen ennen kuin pätevä henki-
lö on tarkastanut sen ja hyväksynyt sen kirjallisesti.
KÄYTTÖOHJEET
Tämä tuote on henkilönsuojain (PPE) asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti.
PA-005 on siirrettävä väliaikainen tyypin B ankkurointilaite. Se on testattu stan-
dardin EN 795:2012 mukaisesti käytettäväksi yhden henkilön toimesta yhdessä 
standardin EN 355:2002 mukaisen nykäyksenvaimentimen kanssa.
Tuotetta voidaan käyttää myös standardin EN 354:2010 mukaisena liitosköytenä.
Ennen asennusta ja käyttöä varmista sen rakenteen tai ankkurointipisteen 
lujuus ja soveltuvuus, johon laite kiinnitetään. Varmista, että ankkurointi-
rakenne on yhteensopiva tuotteen kanssa ja kestää vaaditut kuormitukset. 
Ankkurointipiste tulisi sijoittaa mieluiten käyttäjän yläpuolelle putoamisriskin ja 
putoamismatkan minimoimiseksi.
Putoamissuojausjärjestelmässä käytettävän ankkurointipisteen tulee täyttää 
standardin EN 795:2012 vaatimukset ja sen staattisen lujuuden tulee olla vähin-
tään 12 kN.
Tuotteen kunto on tarkastettava huolellisesti ennen jokaista käyttöä ja käytön 
jälkeen.
Käytön aikana on tärkeää tarkastaa tuote säännöllisesti ja varmistaa sen liitännät 
putoamissuojausjärjestelmän muihin osiin.
Päämateriaali: polyesterihihna.
KÄYTTÖIKÄ
Laitteen teoreettinen käyttöikä on 15 vuotta valmistuspäivästä lukien. 
Todellinen käyttöikä riippuu käytön intensiteetistä ja tiheydestä, käyttöympäris-
töstä (kosketus kemiallisten ja/tai syövyttävien aineiden kanssa, kuumuus jne.), 
käyttäjän huolenpidosta, kunnossapidosta, säilytysolosuhteista sekä tuotteen 
yleisestä käsittelystä.
Laite on tarkastettava valmistajan, pätevän henkilön tai valtuutetun tarkastuskes-
kuksen toimesta vähintään 12 kuukauden välein ensimmäisestä käyttökerrasta 
alkaen.
Tiheämpiä tarkastuksia suositellaan intensiivisessä käytössä.
Mukana toimitetaan tarkastuskortti, johon voidaan kirjata tarkastustulokset pare-
mman valvonnan ja jäljitettävyyden varmistamiseksi.
On suositeltavaa, että laite osoitetaan mahdollisuuksien mukaan yhdelle käyt-
täjälle.
Jos laite on altistunut putoamiselle, iskulle tai käytölle epäsuotuisissa olosuhteis-
sa, se on tarkastettava huolellisesti ennen seuraavaa käyttöä.
Tuote on poistettava käytöstä merkittävän iskun jälkeen, koska silmälle näkymät-
tömät vauriot voivat heikentää sen lujuutta ja suojausominaisuuksia.
Epäselvissä tapauksissa ota yhteyttä PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
KULJETUS
Vaurioiden välttämiseksi kuljetuksen aikana käytä alkuperäistä pakkausta.
PUHDISTUS, DESINFIOINTI JA SÄILYTYS
Säilytä tuote alkuperäisessä pakkauksessaan kuivassa ja hyvin ilmastoidussa 
paikassa, suojassa kosteudelta, lämmönlähteiltä, suoralta auringonvalolta sekä 
syövyttäviltä tai aggressiivisilta aineilta.
Vältä tuotteen liiallista puristumista tai muodonmuutoksia säilytyksen aikana.
Laitteen pitäminen hyvässä kunnossa on olennaista turvallisuuden kannalta.
Jos desinfiointi on tarpeen, käytä vain desinfiointiaineita, jotka soveltuvat pol-
yesterille, polyamidille, PVC:lle ja muille tuotteessa käytetyille synteettisille 
materiaaleille.
Upota tuote tunniksi laimennettuun desinfiointiliuokseen, jonka lämpötila on 
enintään 42 °C.
Desinfioinnin jälkeen huuhtele tuote huolellisesti puhtaalla kylmällä vedellä ja 
anna sen kuivua luonnollisesti poissa suorien lämmönlähteiden läheisyydestä.
MERKINNÄT
Tuotteessa on seuraavat merkinnät:
Valmistaja: Climax
Tuoteluokka: Ankkurointilaite
Malli: PA-005
Standardit: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Valmistuspäivä: kuukausi / vuosi
Eränumero: XXXXXX-XXX
Käyttö vain yhdelle henkilölle
Tuotannon valvonnasta vastaava ilmoitettu laitos: 1019
Vaatimustenmukaisuusmerkintä
Pituus (cm): XX
Lue käyttöohjeet ennen käyttöä
VAROITUKSET
Ankkurointilaitetta saa käyttää vain osana henkilökohtaista putoamissuojausjär-
jestelmää, eikä sitä saa käyttää laitteiden tai kuormien nostamiseen.
Ainoa sallittu vartalon tukiväline putoamissuojausjärjestelmässä on kokovarta-
lovaljaat.
Varmista, että ankkurointipiste sijaitsee käyttäjän yläpuolella putoamisriskin ja 
putoamismatkan minimoimiseksi.
Turvallisuussyistä on välttämätöntä, että ankkurointilaitteen tai ankkurointipis-
teen sijainti tunnetaan aina ja että työ suoritetaan siten, että putoamisen riski 
ja seuraukset minimoidaan.
Vapaa tila: käyttäjän alapuolella on oltava riittävästi vapaata tilaa, jotta hän ei 
törmää esteisiin putoamisen sattuessa.
Älä anna tuotteen joutua kosketuksiin hankaavien pintojen tai terävien reunojen 
kanssa.
Käyttäjien on oltava terveydentilaltaan soveltuvia korkealla työskentelyyn.
Valjaisiin roikkumaan jääminen putoamisen jälkeen voi johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen tai kuolemaan.
Varmista, että tuotteen merkinnät pysyvät luettavina koko sen käyttöiän ajan.
Tämän laitteen soveltuvuus tiettyyn käyttötarkoitukseen on varmistettava voi-
massa olevien työturvallisuusmääräysten ja standardien mukaisesti.
Myös kaikkien tämän tuotteen kanssa käytettävien komponenttien teknisissä 
asiakirjoissa annettuja käyttöohjeita on noudatettava.
Nämä ohjeet on toimitettava kaikille laitteen käyttäjille.
Jos tuote myydään edelleen alkuperäisen kohdemaansa ulkopuolelle, jälleen-
myyjän on toimitettava nämä ohjeet sen maan kielellä, jossa tuotetta käytetään.
Kun tuotetta käytetään standardin EN 354:2010 mukaisena liitosköytenä:
- Liitosköyttä ei saa käyttää putoamisen pysäyttämiseen ilman standardin EN 355 
mukaista nykäyksenvaimenninta.
- Nykäyksenvaimentimeen liitetyn liitosköyden kokonaispituus, mukaan lukien 
päät ja liittimet, ei saa ylittää 2 metriä.
- Jos ennen työn aloittamista tehty riskinarviointi osoittaa mahdollisu
den reunakuormitukseen, on toteutettava asianmukaiset varotoimenpiteet.
-   Käyttäjän tulee minimoida liitosköyden löysä osuus putoamisvaaran läheisyydessä. 
-Tuotetta ei saa käyttää kuristussilmukkakokoonpanossa (choke hitch). 
- Kahta erillistä liitosköyttä, joissa kummassakin on nykäyksenvaimennin, ei saa 
käyttää rinnakkain.

URZĄDZENIE KOTWICZĄCE MOD. PA-005

Niniejszy produkt został zaprojektowany zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2016/425 
oraz normami zharmonizowanymi EN 795:2012, EN 354:2010 i EN 365:2004.
Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za badanie typu UE:
VVÚÚ A.S., Jednostka Notyfikowana 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Republika Czeska.
Jednostka uczestnicząca w kontroli produkcji (Moduł D):
VVÚÚ A.S., Jednostka Notyfikowana 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Republika Czeska.
Deklaracja zgodności UE: www.productosclimax.com
WAŻNE
Niniejszy produkt może być używany wyłącznie przez osoby kompetentne i odpowie-
dzialne lub przez osoby znajdujące się pod bezpośrednim nadzorem osoby kompe-
tentnej i odpowiedzialnej.
Przed użyciem niezbędne jest odpowiednie przeszkolenie. Należy dokładnie zapoz-
nać się z niniejszą instrukcją.
Niniejsza instrukcja techniczna przedstawia sposoby użytkowania tego produktu.
Zalecane są wyłącznie opisane metody użytkowania; wszelkie inne zastosowania są 
niedozwolone i mogą prowadzić do poważnych obrażeń ciała lub śmierci.
W przypadku wątpliwości lub trudności ze zrozumieniem sposobu użytkowania pro-
duktu należy skontaktować się z firmą Productos Climax, S.A.
Prace na wysokości są z natury niebezpieczne i mogą prowadzić do poważnych 
obrażeń ciała lub śmierci. Odpowiednie szkolenie w zakresie właściwych technik i 
metod bezpieczeństwa jest niezbędne i pozostaje odpowiedzialnością użytkownika.
Użytkownik ponosi wszelkie ryzyko i odpowiedzialność za szkody, obrażenia lub 
śmierć wynikające z niewłaściwego użytkowania produktu. Jeśli nie jesteś w 
stanie lub nie chcesz ponosić takiej odpowiedzialności, nie używaj tego sprzętu. 
Należy opracować plan ratunkowy umożliwiający reagowanie na wszelkie sytuacje 
awaryjne mogące wystąpić podczas pracy.
Wszelkie zmiany lub modyfikacje sprzętu są zabronione bez uprzedniej pisemnej 
zgody producenta.
Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie zgodnie z procedurami określonymi przez 
producenta.
KONTROLA
Przed każdym użyciem należy dokładnie sprawdzić taśmę oraz wszystkie szyte 
zakończenia pod kątem przecięć, przetarć, zużycia, strzępienia, przypaleń, odkształ-
ceń lub śladów uszkodzeń chemicznych.
Należy upewnić się, że wszystkie osłony ochronne i miejsca szycia są w dobrym 
stanie oraz że produkt nie wykazuje oznak uszkodzenia mogących wpłynąć na jego 
działanie.
Ważne jest regularne sprawdzanie stanu produktu oraz weryfikacja jego kompatybil-
ności i prawidłowego połączenia z pozostałymi elementami systemu ochrony przed 
upadkiem.
Ze względów bezpieczeństwa sprzęt należy natychmiast wycofać z użytkowania, 
jeżeli:
-istnieją jakiekolwiek wątpliwości dotyczące jego bezpiecznego stanu; 
-został poddany zatrzymaniu upadku lub znacznemu uderzeniu.
W takich przypadkach sprzęt nie może być ponownie używany, dopóki nie zostanie 
sprawdzony i pisemnie dopuszczony do użytkowania przez osobę kompetentną.
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Niniejszy produkt jest środkiem ochrony indywidualnej (ŚOI) zgodnym z rozporzą-
dzeniem (UE) 2016/425.
PA-005 jest przenośnym tymczasowym urządzeniem kotwiczącym typu B. Został 
przebadany zgodnie z normą EN 795:2012 do użytkowania przez jedną osobę wraz z 
amortyzatorem energii zgodnym z normą EN 355:2002.
Produkt może być również używany jako linka bezpieczeństwa zgodnie z normą EN 
354:2010.
Przed instalacją i użytkowaniem należy sprawdzić wytrzymałość i przydatność kons-
trukcji lub punktu kotwiczącego, do którego urządzenie będzie mocowane. Należy 
upewnić się, że konstrukcja kotwicząca jest kompatybilna z produktem i zdolna do 
wytrzymania wymaganych obciążeń.
Punkt kotwiczący powinien być umieszczony, o ile to możliwe, powyżej użytkownika, 
aby zminimalizować ryzyko oraz długość potencjalnego upadku.
Punkt kotwiczący stosowany w systemie powstrzymywania spadania musi spełniać 
wymagania normy EN 795:2012 oraz posiadać minimalną wytrzymałość statyczną 
wynoszącą 12 kN.
Przed i po każdym użyciu należy dokładnie sprawdzić stan produktu.
Podczas użytkowania ważne jest regularne kontrolowanie produktu oraz jego połąc-
zeń z pozostałymi elementami systemu ochrony przed upadkiem.
Materiał główny: taśma poliestrowa.
OKRES UŻYTKOWANIA
Teoretyczny okres użytkowania sprzętu wynosi 15 lat od daty produkcji.
Rzeczywisty okres użytkowania zależy od intensywności i częstotliwości używania, 
warunków środowiskowych (kontakt z substancjami chemicznymi i/lub żrącymi, 
wysoka temperatura itp.), sposobu konserwacji, warunków przechowywania oraz 
ogólnego sposobu użytkowania produktu.
Sprzęt musi być kontrolowany przez producenta, osobę kompetentną lub autory-
zowane centrum kontroli co najmniej raz na 12 miesięcy od daty pierwszego użycia.
W przypadku intensywnego użytkowania zaleca się częstsze kontrole.
Do produktu dołączona jest karta kontroli umożliwiająca rejestrowanie wyników prze-
glądów oraz zapewniająca lepszą kontrolę i identyfikowalność sprzętu.
Zaleca się, aby sprzęt był przypisany, w miarę możliwości, jednemu użytkownikowi.
Jeżeli sprzęt został poddany działaniu upadku, uderzenia lub był używany w nie-
korzystnych warunkach, należy go dokładnie sprawdzić przed ponownym użyciem.
Produkt należy wycofać z użytkowania po znacznym uderzeniu, ponieważ niewidocz-
ne uszkodzenia mogą obniżyć jego wytrzymałość i właściwości ochronne.
W przypadku wątpliwości należy skontaktować się z firmą PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
TRANSPORT
Aby uniknąć uszkodzeń podczas transportu, należy używać oryginalnego opakowa-
nia.
CZYSZCZENIE, DEZYNFEKCJA I PRZECHOWYWANIE
Produkt należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu, w suchym i dobrze wen-
tylowanym miejscu, z dala od wilgoci, źródeł ciepła, bezpośredniego światła słonecz-
nego oraz substancji żrących lub agresywnych.
Podczas przechowywania należy unikać nadmiernego ściskania lub odkształcania 
produktu.
Utrzymywanie sprzętu w dobrym stanie jest niezbędne dla bezpieczeństwa.
Jeżeli konieczna jest dezynfekcja, należy stosować wyłącznie środki dezynfekujące 
kompatybilne z poliestrem, poliamidem, PVC i innymi materiałami syntetycznymi 
użytymi w produkcie.
Produkt należy zanurzyć na jedną godzinę w rozcieńczonym roztworze środka dezyn-
fekującego o maksymalnej temperaturze 42 °C.
Po dezynfekcji produkt należy dokładnie wypłukać czystą zimną wodą i pozostawić 
do naturalnego wyschnięcia z dala od bezpośrednich źródeł ciepła.
OZNAKOWANIE
Produkt jest oznakowany następującymi informacjami:
Producent: Climax
Klasa produktu: Urządzenie kotwiczące
Model: PA-005
Normy: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Data produkcji: miesiąc / rok
Numer partii: XXXXXX-XXX
Użytkowanie przez jedną osobę
Jednostka Notyfikowana kontrolująca produkcję: 1019
Oznakowanie zgodności
Długość (cm): XX
Przed użyciem należy przeczytać instrukcję
OSTRZEŻENIA
Urządzenie kotwiczące może być używane wyłącznie jako część indywidualnego 
systemu ochrony przed upadkiem i nie może być używane do podnoszenia sprzętu 
ani ładunków.
Jedynym dopuszczonym elementem podtrzymującym ciało w systemie powstr-
zymywania spadania jest pełna uprząż bezpieczeństwa.
Należy upewnić się, że punkt kotwiczący znajduje się powyżej użytkownika, aby zmi-
nimalizować ryzyko i długość upadku.
Ze względów bezpieczeństwa niezbędne jest stałe określenie położenia urządzenia 
kotwiczącego lub punktu kotwiczącego oraz wykonywanie pracy w sposób minima-
lizujący ryzyko i skutki upadku.
Wolna przestrzeń pod użytkownikiem: musi być wystarczająca, aby zapobiec uderze-
niu użytkownika o przeszkodę w przypadku upadku.
Nie należy dopuszczać do kontaktu produktu z powierzchniami ściernymi ani ostrymi 
krawędziami.
Użytkownicy muszą być zdolni pod względem zdrowotnym do wykonywania prac na 
wysokości.
Zawieszenie w uprzęży po upadku może prowadzić do poważnych obrażeń lub 
śmierci.
Należy zapewnić czytelność oznaczeń produktu przez cały okres jego użytkowania.
Przydatność tego sprzętu do konkretnego zastosowania musi zostać zweryfikowana 
zgodnie z obowiązującymi przepisami i normami bezpieczeństwa pracy.
Należy również przestrzegać instrukcji użytkowania zawartych w dokumentacji tech-
nicznej każdego elementu używanego wraz z tym produktem.
Niniejsze instrukcje muszą zostać przekazane wszystkim użytkownikom sprzętu.
Jeżeli produkt jest odsprzedawany poza pierwotny kraj przeznaczenia, sprzedaw-
ca musi dostarczyć niniejszą instrukcję w języku kraju, w którym produkt będzie 
użytkowany.
Gdy produkt jest używany jako linka bezpieczeństwa zgodnie z EN 354:2010: 
- Linka bezpieczeństwa nie może być używana do powstrzymywania spadania bez 
amortyzatora energii zgodnego z EN 355.
- Całkowita długość linki bezpieczeństwa połączonej z amortyzatorem energii, łącz-
nie z zakończeniami i łącznikami, nie może przekraczać 2 m.
- Jeżeli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczęciem pracy wskazuje możli-
wość obciążenia na krawędzi, należy zastosować odpowiednie środki ostrożności.
- Użytkownik powinien ograniczyć do minimum luz linki bezpieczeństwa w pobliżu 
zagrożenia upadkiem.
- Produkt nie może być używany w konfiguracji zaciskowej („choke hitch”).
- Nie wolno używać równolegle dwóch oddzielnych linek bezpieczeństwa, z których 
każda wyposażona jest w amortyzator energii.

FÖRANKRINGSANORDNING MOD. PA-005

Denna produkt har konstruerats i enlighet med förordning (EU) 2016/425 samt de 
harmoniserade standarderna EN 795:2012, EN 354:2010 och EN 365:2004.
Anmält organ ansvarigt för EU-typkontrollen:
VVÚÚ A.S., Anmält organ 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tjeckien.
Organ som deltar i produktionskontrollen (Modul D):
VVÚÚ A.S., Anmält organ 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tjeckien.
EU-försäkran om överensstämmelse: www.productosclimax.com
VIKTIGT
Denna produkt får endast användas av kompetenta och ansvariga personer eller av 
personer som står under direkt övervakning av en kompetent och ansvarig person.
Särskild utbildning är nödvändig före användning. Läs dessa instruktioner noggrant.
Denna tekniska anvisning beskriver hur produkten får användas. Endast de använd-
ningsmetoder som visas här rekommenderas. All annan användning är förbjuden och 
kan leda till allvarlig personskada eller dödsfall.
Vid tveksamheter eller svårigheter att förstå hur produkten ska användas, kontakta 
Productos Climax, S.A.
Arbete på höjd innebär alltid risker och kan leda till allvarlig personskada eller döds-
fall. Lämplig utbildning i korrekta tekniker och säkerhetsmetoder är avgörande och 
förblir användarens ansvar.
Användaren bär allt ansvar för och alla risker relaterade till skador, personskador eller 
dödsfall som uppstår till följd av felaktig användning av produkten. Om du inte kan 
eller vill ta detta ansvar ska du inte använda denna utrustning.
En räddningsplan måste finnas på plats för att hantera eventuella nödsituationer som 
kan uppstå under arbetet.
Alla ändringar eller modifieringar av utrustningen är förbjudna utan tillverkarens 
skriftliga förhandsgodkännande.
Reparationer får endast utföras enligt tillverkarens anvisningar.
KONTROLL
Före varje användning ska bandet och alla sydda avslutningar noggrant inspekteras 
med avseende på skärskador, nötning, slitage, fransning, brännskador, deformation 
eller tecken på kemisk påverkan.
Kontrollera att alla skyddshylsor och sydda områden är i gott skick och att produkten 
inte uppvisar några tecken på försämring som kan påverka dess funktion.
Det är viktigt att regelbundet kontrollera produktens skick samt säkerställa dess 
kompatibilitet och korrekta anslutning till övriga komponenter i fallskyddssystemet.
Av säkerhetsskäl ska utrustningen omedelbart tas ur bruk om:
-det finns någon tvekan om dess säkra skick;
-den har utsatts för ett fallstopp eller en betydande stöt.
I sådana fall får utrustningen inte användas igen förrän den har inspekterats och 
skriftligen godkänts av en kompetent person.
BRUKSANVISNING
Denna produkt är personlig skyddsutrustning (PPE) enligt förordning (EU) 2016/425.
PA-005 är en transportabel tillfällig förankringsanordning av klass B. Den har provats 
enligt EN 795:2012 för användning av en person tillsammans med en falldämpare 
som uppfyller kraven i EN 355:2002.
Produkten kan även användas som en förbindelselina enligt EN 354:2010.
Före installation och användning ska hållfastheten och lämpligheten hos den struk-
tur eller förankringspunkt som produkten ska fästas vid verifieras. Säkerställ att 
förankringsstrukturen är kompatibel med produkten och kan motstå de erforderliga 
belastningarna.
Förankringspunkten bör om möjligt placeras ovanför användaren för att minimera 
både risken för och längden på ett fall.
Den förankringspunkt som används i fallskyddssystemet ska uppfylla kraven i EN 
795:2012 och ha en minsta statisk hållfasthet på 12 kN.
Produktens skick ska kontrolleras noggrant före och efter varje användning.
Under användning är det viktigt att regelbundet kontrollera produkten och dess ans-
lutningar till övriga komponenter i fallskyddssystemet.
Huvudmaterial: polyesterband.
LIVSLÄNGD
Utrustningens teoretiska livslängd är 15 år från tillverkningsdatumet.
Den faktiska livslängden beror på användningens intensitet och frekvens, använd-
ningsmiljön (kontakt med kemiska och/eller korrosiva ämnen, värme etc.), använ-
darens omsorg, underhåll, lagringsförhållanden och allmän hantering av produkten.
Utrustningen ska inspekteras av tillverkaren, en kompetent person eller ett auktorise-
rat kontrollorgan minst en gång var tolfte månad från datumet för första användning.
Tätare inspektioner rekommenderas vid intensiv användning.
Ett kontrollblad medföljer för registrering av inspektionsresultat och för att säkerstä-
lla bättre kontroll och spårbarhet.
Det rekommenderas att utrustningen så långt som möjligt tilldelas en enda använ-
dare.
Om utrustningen har utsatts för ett fall, en stöt eller användning under ogynnsamma 
förhållanden ska den inspekteras noggrant innan den används igen.
Produkten ska tas ur bruk efter en betydande stöt, eftersom skador som inte är synli-
ga för blotta ögat kan minska dess hållfasthet och skyddsförmåga.
Vid tveksamheter, kontakta PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
TRANSPORT
För att undvika skador under transport ska originalförpackningen användas.
RENGÖRING, DESINFEKTION OCH FÖRVARING
Förvara produkten i originalförpackningen på en torr och välventilerad plats, skyddad 
från fukt, värmekällor, direkt solljus samt korrosiva eller aggressiva ämnen.
Undvik överdriven kompression eller deformation av produkten under förvaring.
Att hålla utrustningen i gott skick är avgörande för säkerheten.
Om desinfektion är nödvändig ska endast desinfektionsmedel som är kompatibla 
med polyester, polyamid, PVC och andra syntetiska material som används i produk-
ten användas.
Sänk ned produkten i en utspädd desinfektionslösning under en timme vid en maxi-
mal temperatur på 42 °C.
Efter desinfektionen ska produkten sköljas noggrant med rent kallt vatten och torka 
naturligt på avstånd från direkta värmekällor.
MÄRKNING
Produkten är märkt med:
Tillverkare: Climax
Produktklass: Förankringsanordning
Modell: PA-005
Standarder: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Tillverkningsdatum: månad / år
Batchnummer: XXXXXX-XXX
Endast för en användare
Anmält organ för produktionskontroll: 1019
Märkning
Längd (cm): XX
Läs instruktionerna före användning
VARNINGAR
Förankringsanordningen får endast användas som en del av ett personligt fallsky-
ddssystem och får inte användas för lyft av utrustning eller laster.
En helkroppssele är den enda tillåtna kroppsstödjande utrustningen i ett fallsky-
ddssystem.
Säkerställ att förankringspunkten är placerad ovanför användaren för att minimera 
både risken för och längden på ett fall.
Av säkerhetsskäl är det viktigt att förankringsanordningens eller förankringspunktens 
position alltid är känd och att arbetet utförs på ett sätt som minimerar riskerna och 
konsekvenserna av ett fall.
Fri höjd: Det fria utrymmet under användaren måste vara tillräckligt för att förhindra 
att användaren träffar något hinder vid ett fall.
Låt inte produkten komma i kontakt med slitande ytor eller vassa kanter.
Användare måste vara medicinskt lämpliga för arbete på höjd.
Att bli hängande i en sele efter ett fall kan leda till allvarlig personskada eller dödsfall.
Säkerställ att produktens märkning förblir läsbar under hela dess livslängd.
Denna utrustnings lämplighet för en specifik användning måste verifieras i enlighet 
med tillämpliga arbetsmiljöregler och standarder.
Bruksanvisningarna för varje komponent som används tillsammans med denna pro-
dukt ska också följas.
Dessa instruktioner ska tillhandahållas alla användare av utrustningen.
Om produkten säljs vidare utanför det ursprungliga destinationslandet ska återför-
säljaren tillhandahålla dessa instruktioner på språket i det land där produkten ska 
användas.
När produkten används som förbindelselina enligt EN 354:2010: 
- Förbindelselinan får inte användas för fallstopp utan en falldämpare som uppfyller 
EN 355.
- Den totala längden på en förbindelselina ansluten till en falldämpre, inklusive änd-
fästen och kopplingsanordningar, får inte överstiga 2 m.
- Om riskbedömningen före arbetets början visar att belastning över en kant är möjlig 
ska lämpliga skyddsåtgärder vidtas.
- Användaren bör minimera mängden slack i förbindelselinan nära en fallrisk.
- Produkten får inte användas i strypöglekonfiguration (”choke hitch”).
- Två separata förbindelselinor, var och en utrustad med en falldämpare, får inte 
användas parallellt.

ΔΙΑΤΑΞΗ ΑΓΚΥΡΩΣΗΣ ΜΟΝΤ. PA-005
	
Το παρόν προϊόν έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τον Κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 και τα 
εναρμονισμένα πρότυπα EN 795:2012, EN 354:2010 και EN 365:2004.
Κοινοποιημένος Οργανισμός υπεύθυνος για την Εξέταση Τύπου ΕΕ:
VVÚÚ A.S., Κοινοποιημένος Οργανισμός 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Τσεχική Δημοκρατία.
Οργανισμός που συμμετέχει στον έλεγχο της παραγωγής (Ενότητα D):
VVÚÚ A.S., Κοινοποιημένος Οργανισμός 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Τσεχική Δημοκρατία.
Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ: www.productosclimax.com
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ
Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από αρμόδια και υπεύθυνα άτομα ή από 
άτομα που βρίσκονται υπό την άμεση επίβλεψη αρμόδιου και υπεύθυνου προσώπου.
Απαιτείται ειδική εκπαίδευση πριν από τη χρήση. Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις 
οδηγίες.
Το παρόν τεχνικό εγχειρίδιο παρουσιάζει τους τρόπους χρήσης του προϊόντος. 
Συνιστώνται μόνο οι τεχνικές που περιγράφονται. Κάθε άλλη χρήση αποκλείεται και 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.
Σε περίπτωση αμφιβολίας ή δυσκολίας κατανόησης της χρήσης του προϊόντος, 
επικοινωνήστε με την Productos Climax, S.A.
Οι εργασίες σε ύψος είναι από τη φύση τους επικίνδυνες και ενδέχεται να οδηγήσουν 
σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Η κατάλληλη εκπαίδευση στις σωστές τεχνικές και 
μεθόδους ασφαλείας είναι απαραίτητη και παραμένει ευθύνη του χρήστη.
Ο χρήστης αναλαμβάνει όλους τους κινδύνους και τις ευθύνες για οποιαδήποτε ζημία, 
τραυματισμό ή θάνατο προκύψει από ακατάλληλη χρήση του προϊόντος. Εάν δεν 
μπορείτε ή δεν επιθυμείτε να αναλάβετε αυτές τις ευθύνες, μην χρησιμοποιήσετε 
αυτόν τον εξοπλισμό.
Πρέπει να υπάρχει σχέδιο διάσωσης για την αντιμετώπιση οποιασδήποτε έκτακτης 
ανάγκης που μπορεί να προκύψει κατά τη διάρκεια της εργασίας.
Απαγορεύεται οποιαδήποτε τροποποίηση ή μετατροπή του εξοπλισμού χωρίς 
προηγούμενη έγγραφη έγκριση του κατασκευαστή.
Οι επισκευές πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο σύμφωνα με τις διαδικασίες του 
κατασκευαστή.
ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ
Πριν από κάθε χρήση, επιθεωρήστε προσεκτικά τον ιμάντα και όλα τα ραμμένα άκρα 
για κοψίματα, τριβές, φθορά, ξέφτισμα, εγκαύματα, παραμορφώσεις ή ενδείξεις χημικής 
φθοράς.
Ελέγξτε ότι όλα τα προστατευτικά καλύμματα και οι ραμμένες περιοχές βρίσκονται σε 
καλή κατάσταση και ότι το προϊόν δεν παρουσιάζει ενδείξεις φθοράς που θα μπορούσαν 
να επηρεάσουν την απόδοσή του.
Είναι σημαντικό να επιθεωρείτε τακτικά την κατάσταση του προϊόντος και να 
επαληθεύετε τη συμβατότητα και τη σωστή σύνδεσή του με τα υπόλοιπα εξαρτήματα 
του συστήματος προστασίας από πτώση.
Για λόγους ασφαλείας, ο εξοπλισμός πρέπει να αποσύρεται αμέσως από τη χρήση εάν:
-υπάρχει οποιαδήποτε αμφιβολία σχετικά με την ασφαλή κατάστασή του·
-έχει υποστεί αναχαίτιση πτώσης ή σημαντική κρούση.
Σε αυτές τις περιπτώσεις, ο εξοπλισμός δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί ξανά μέχρι να 
επιθεωρηθεί και να εγκριθεί εγγράφως από αρμόδιο πρόσωπο.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Το προϊόν αυτό αποτελεί Μέσο Ατομικής Προστασίας (ΜΑΠ) σύμφωνα με τον Κανονισμό 
(ΕΕ) 2016/425.
Το PA-005 είναι φορητή προσωρινή διάταξη αγκύρωσης Κατηγορίας Β. Έχει δοκιμαστεί 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 795:2012 για χρήση από ένα μόνο άτομο σε συνδυασμό με 
απορροφητή ενέργειας που συμμορφώνεται με το EN 355:2002.
Το προϊόν μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί ως αναδέτης σύμφωνα με το EN 354:2010.
Πριν από την εγκατάσταση και τη χρήση, επαληθεύστε την αντοχή και την 
καταλληλότητα της κατασκευής ή του σημείου αγκύρωσης στο οποίο θα συνδεθεί η 
διάταξη. Βεβαιωθείτε ότι η κατασκευή αγκύρωσης είναι συμβατή με το προϊόν και ικανή 
να αντέξει τα απαιτούμενα φορτία.
Το σημείο αγκύρωσης θα πρέπει κατά προτίμηση να βρίσκεται πάνω από τον χρήστη, 
ώστε να ελαχιστοποιείται τόσο ο κίνδυνος όσο και η απόσταση πτώσης.
Το σημείο αγκύρωσης που χρησιμοποιείται στο σύστημα αναχαίτισης πτώσης πρέπει 
να συμμορφώνεται με το EN 795:2012 και να διαθέτει ελάχιστη στατική αντοχή 12 kN.
Πριν και μετά από κάθε χρήση, η κατάσταση του προϊόντος πρέπει να ελέγχεται 
προσεκτικά.
Κατά τη χρήση, είναι σημαντικό να επιθεωρείτε τακτικά το προϊόν και να επαληθεύετε 
τις συνδέσεις του με τα υπόλοιπα εξαρτήματα του συστήματος προστασίας από πτώση.
Κύριο υλικό: ιμάντας πολυεστέρα.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
Η θεωρητική διάρκεια ζωής του εξοπλισμού είναι 15 έτη από την ημερομηνία 
κατασκευής.
Η πραγματική διάρκεια ζωής εξαρτάται από την ένταση και τη συχνότητα χρήσης, το 
περιβάλλον χρήσης (επαφή με χημικές και/ή διαβρωτικές ουσίες, θερμότητα κ.λπ.), τη 
φροντίδα του χρήστη, τη συντήρηση, τις συνθήκες αποθήκευσης και τον γενικό χειρισμό 
του προϊόντος. Ο εξοπλισμός πρέπει να επιθεωρείται από τον κατασκευαστή, αρμόδιο 
πρόσωπο ή εξουσιοδοτημένο κέντρο επιθεώρησης τουλάχιστον κάθε 12 μήνες από την 
ημερομηνία πρώτης χρήσης. Συνιστώνται συχνότερες επιθεωρήσεις σε περιπτώσεις 
εντατικής χρήσης. Παρέχεται δελτίο ελέγχου για την καταγραφή των αποτελεσμάτων 
των επιθεωρήσεων και τη διασφάλιση καλύτερου ελέγχου και ιχνηλασιμότητας του 
εξοπλισμού. Συνιστάται, όπου είναι δυνατόν, ο εξοπλισμός να αποδίδεται σε έναν μόνο 
χρήστη.Εάν ο εξοπλισμός έχει υποστεί πτώση, κρούση ή χρήση υπό δυσμενείς συνθήκες, 
πρέπει να επιθεωρηθεί προσεκτικά πριν από περαιτέρω χρήση.
Το προϊόν πρέπει να αποσύρεται μετά από σημαντική κρούση, καθώς ζημιές που δεν 
είναι ορατές με γυμνό μάτι μπορεί να μειώσουν την αντοχή και την προστατευτική του 
απόδοση.
Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με την PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Για την αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά, χρησιμοποιείτε την αρχική συσκευασία.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ, ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Αποθηκεύετε το προϊόν στην αρχική του συσκευασία, σε ξηρό και καλά αεριζόμενο 
χώρο, μακριά από υγρασία, πηγές θερμότητας, άμεση ηλιακή ακτινοβολία και 
διαβρωτικές ή επιθετικές ουσίες.
Αποφεύγετε την υπερβολική συμπίεση ή παραμόρφωση του προϊόντος κατά την 
αποθήκευση.
Η διατήρηση του εξοπλισμού σε καλή κατάσταση είναι απαραίτητη για την ασφάλεια.
Εάν απαιτείται απολύμανση, χρησιμοποιείτε μόνο απολυμαντικά συμβατά με 
πολυεστέρα, πολυαμίδιο, PVC και άλλα συνθετικά υλικά που χρησιμοποιούνται στο 
προϊόν.
Βυθίστε το προϊόν για μία ώρα σε αραιωμένο απολυμαντικό διάλυμα σε μέγιστη 
θερμοκρασία 42 °C.
Μετά την απολύμανση, ξεπλύνετε καλά με καθαρό κρύο νερό και αφήστε το προϊόν να 
στεγνώσει φυσικά, μακριά από άμεσες πηγές θερμότητας.
ΣΗΜΑΝΣΗ
Το προϊόν φέρει τις ακόλουθες ενδείξεις:
Κατασκευαστής: Climax
Κατηγορία προϊόντος: Διάταξη αγκύρωσης
Μοντέλο: PA-005
Πρότυπα: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Ημερομηνία κατασκευής: μήνας / έτος
Αριθμός παρτίδας: XXXXXX-XXX
Χρήση από ένα μόνο άτομο
Κοινοποιημένος Οργανισμός ελέγχου παραγωγής: 1019
Σήμανση συμμόρφωσης 
Μήκος (cm): XX
Διαβάστε τις οδηγίες πριν από τη χρήση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Η διάταξη αγκύρωσης πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο ως μέρος συστήματος ατομικής 
προστασίας από πτώση και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για ανύψωση εξοπλισμού ή 
φορτίων.
Η ζώνη ολόσωμης συγκράτησης είναι το μόνο επιτρεπόμενο μέσο στήριξης του 
σώματος σε σύστημα αναχαίτισης πτώσης.
Βεβαιωθείτε ότι το σημείο αγκύρωσης βρίσκεται πάνω από τον χρήστη, ώστε να 
ελαχιστοποιείται τόσο ο κίνδυνος όσο και η απόσταση πτώσης.
Για λόγους ασφαλείας, είναι απαραίτητο να είναι πάντοτε γνωστή η θέση της διάταξης 
αγκύρωσης ή του σημείου αγκύρωσης και η εργασία να εκτελείται με τρόπο που 
ελαχιστοποιεί τον κίνδυνο και τις συνέπειες μιας πτώσης.
Ελεύθερος χώρος κάτω από τον χρήστη: πρέπει να υπάρχει επαρκής απόσταση ώστε να 
αποτραπεί η πρόσκρουση σε οποιοδήποτε εμπόδιο σε περίπτωση πτώσης.
Μην επιτρέπετε στο προϊόν να έρχεται σε επαφή με λειαντικές επιφάνειες ή αιχμηρές 
ακμές.
Οι χρήστες πρέπει να είναι ιατρικά κατάλληλοι για εργασία σε ύψος.
Η ανάρτηση σε ζώνη μετά από πτώση μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή 
θάνατο.
Βεβαιωθείτε ότι οι σημάνσεις του προϊόντος παραμένουν ευανάγνωστες καθ’ όλη τη 
διάρκεια ζωής του εξοπλισμού.
Η καταλληλότητα του εξοπλισμού για συγκεκριμένη εφαρμογή πρέπει να επαληθεύεται 
σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς και πρότυπα επαγγελματικής ασφάλειας.
Πρέπει επίσης να τηρούνται οι οδηγίες χρήσης που περιλαμβάνονται στην τεχνική 
τεκμηρίωση κάθε εξαρτήματος που χρησιμοποιείται μαζί με το προϊόν.
Οι παρούσες οδηγίες πρέπει να παρέχονται σε όλους τους χρήστες του εξοπλισμού.
Εάν το προϊόν μεταπωληθεί εκτός της αρχικής χώρας προορισμού, ο μεταπωλητής 
οφείλει να παρέχει τις παρούσες οδηγίες στη γλώσσα της χώρας όπου θα 
χρησιμοποιηθεί το προϊόν.
Όταν το προϊόν χρησιμοποιείται ως αναδέτης σύμφωνα με το EN 354:2010:
-Ο αναδέτης δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για αναχαίτιση πτώσης χωρίς απορροφητή 
ενέργειας που συμμορφώνεται με το EN 355.
-Το συνολικό μήκος του αναδέτη που συνδέεται με απορροφητή ενέργειας, 
συμπεριλαμβανομένων των άκρων και των συνδέσμων, δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 
2 m.
-Εάν η εκτίμηση κινδύνου πριν από την έναρξη της εργασίας δείξει πιθανότητα φόρτισης 
πάνω από ακμή, πρέπει να ληφθούν κατάλληλα μέτρα προστασίας.
-Ο χρήστης πρέπει να ελαχιστοποιεί τη χαλάρωση του αναδέτη κοντά σε κίνδυνο 
πτώσης.
-Το προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε διαμόρφωση θηλιάς στραγγαλισμού (choke 
hitch).
-Δεν επιτρέπεται η παράλληλη χρήση δύο ξεχωριστών αναδετών, καθένας από τους 
οποίους διαθέτει απορροφητή ενέργειας.

FIPLSV ELFORANKRINGSANORDNING MOD. PA-005

Dette produktet er utviklet i samsvar med forordning (EU) 2016/425 og de harmo-
niserte standardene EN 795:2012, EN 354:2010 og EN 365:2004.
Teknisk kontrollorgan ansvarlig for EU-typeprøvingen:
VVÚÚ A.S., Teknisk kontrollorgan 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tsjekkia.
Organ som deltar i produksjonskontrollen (Modul D):
VVÚÚ A.S., Teknisk kontrollorgan 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tsjekkia.
EU-samsvarserklæring: www.productosclimax.com
VIKTIG
Dette produktet må kun brukes av kompetente og ansvarlige personer, eller av 
personer under direkte tilsyn av en kompetent og ansvarlig person.
Spesifikk opplæring er nødvendig før bruk. Les denne bruksanvisningen nøye.
Denne tekniske veiledningen viser de tillatte bruksområdene for produktet. Kun 
de beskrevne metodene anbefales. All annen bruk er utelukket og kan føre til 
alvorlig personskade eller død.
Ved tvil eller problemer med å forstå bruken av dette produktet, kontakt Produc-
tos Climax, S.A.
Arbeid i høyden er i seg selv farlig og kan føre til alvorlig personskade eller død. 
Tilstrekkelig opplæring i riktige teknikker og sikkerhetsmetoder er avgjørende og 
er brukerens ansvar.
Brukeren påtar seg alt ansvar og all risiko for skader, personskader eller dødsfall 
som følge av feil bruk av produktet. Hvis du ikke kan eller ønsker å påta deg dette 
ansvaret, må du ikke bruke dette utstyret.
Det skal foreligge en redningsplan for å håndtere enhver nødsituasjon som kan 
oppstå under arbeidet.
Enhver endring eller modifikasjon av utstyret er forbudt uten produsentens skrift-
lige forhåndsgodkjenning.
Reparasjoner skal kun utføres i samsvar med produsentens prosedyrer.
KONTROLL
Før hver bruk skal båndet og alle sydde endefester inspiseres nøye for kutt, slitas-
je, frynser, brennmerker, deformasjoner eller tegn på kjemisk påvirkning.
Kontroller at alle beskyttelseshylser og sydde områder er i god stand, og at pro-
duktet ikke viser tegn på skader som kan påvirke funksjonen.
Det er viktig å inspisere produktets tilstand regelmessig og kontrollere kompatibi-
liteten og korrekt tilkobling med de øvrige komponentene i fallsikringssystemet.
Av sikkerhetsmessige årsaker skal utstyret tas ut av bruk umiddelbart dersom:
-Det er tvil om det er sikkert å bruke;
-Det har vært utsatt for et fall eller et betydelig støt.
I slike tilfeller må utstyret ikke brukes igjen før det er inspisert og skriftlig godk-
jent av en kompetent person.
BRUKSANVISNING
Dette produktet er personlig verneutstyr (PVU) i samsvar med forordning (EU) 
2016/425.
PA-005 er en transportabel, midlertidig forankringsanordning av type B. Den er 
testet i samsvar med EN 795:2012 for bruk av én person sammen med en fall-
demper som oppfyller kravene i EN 355:2002.
Produktet kan også brukes som forbindelsesline i samsvar med EN 354:2010.
Før installasjon og bruk skal styrken og egnetheten til strukturen eller forankrings-
punktet som produktet skal festes til, kontrolleres. Sørg for at forankringsstruk-
turen er kompatibel med produktet og kan motstå de nødvendige belastningene.
Forankringspunktet bør om mulig plasseres over brukeren for å redusere både 
risikoen for og lengden på et fall.
Forankringspunktet som brukes i fallsikringssystemet skal oppfylle kravene i EN 
795:2012 og ha en minimum statisk styrke på 12 kN.
Produktets tilstand skal kontrolleres nøye før og etter hver bruk.
Under bruk er det viktig å inspisere produktet regelmessig og kontrollere forbin-
delsene til de andre komponentene i fallsikringssystemet.
Hovedmateriale: polyesterbånd.
LEVETID
Utstyrets teoretiske levetid er 15 år fra produksjonsdatoen.
Den faktiske levetiden avhenger av bruksintensitet og bruksfrekvens, miljøfor-
holdene (kontakt med kjemiske og/eller korrosive stoffer, varme osv.), brukerens 
vedlikehold, lagringsforhold og generell håndtering av produktet.
Utstyret skal inspiseres av produsenten, en kompetent person eller et autorisert 
inspeksjonssenter minst hver 12. måned fra datoen for første gangs bruk.
Hyppigere inspeksjoner anbefales ved intensiv bruk.
Et kontrollskjema følger med for registrering av inspeksjonsresultater og for å 
sikre bedre kontroll og sporbarhet.
Det anbefales at utstyret så langt som mulig tildeles én enkelt bruker.
Dersom utstyret har vært utsatt for fall, støt eller bruk under ugunstige forhold, 
skal det inspiseres nøye før videre bruk.
Produktet skal tas ut av bruk etter et betydelig støt, da skader som ikke er synlige 
med det blotte øye kan redusere styrken og beskyttelsesytelsen.
Ved tvil, kontakt PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
TRANSPORT
For å unngå skader under transport skal originalemballasjen benyttes.
RENGJØRING, DESINFEKSJON OG OPPBEVARING
Oppbevar produktet i originalemballasjen på et tørt og godt ventilert sted, beskyt-
tet mot fuktighet, varmekilder, direkte sollys og korrosive eller aggressive stoffer.
Unngå overdreven kompresjon eller deformasjon av produktet under lagring.
Det er avgjørende for sikkerheten at utstyret holdes i god stand.
Hvis desinfeksjon er nødvendig, skal det kun brukes desinfeksjonsmidler som 
er kompatible med polyester, polyamid, PVC og andre syntetiske materialer som 
inngår i produktet.
Senk produktet ned i en fortynnet desinfeksjonsløsning i én time ved en maksi-
mal temperatur på 42 °C.
Etter desinfeksjon skal produktet skylles grundig med rent, kaldt vann og tørkes 
naturlig, borte fra direkte varmekilder.
MERKING
Produktet er merket med:
Produsent: Climax
Produktklasse: Forankringsanordning
Modell: PA-005
Standarder: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Produksjonsdato: måned / år
Lotnummer: XXXXXX-XXX
Kun for bruk av én person
Teknisk kontrollorgan for produksjonskontroll: 1019
Merking
Lengde (cm): XX
Les bruksanvisningen før bruk
ADVARSLER
Forankringsanordningen skal kun brukes som en del av et personlig fallsi-
kringssystem og må ikke brukes til løfting av utstyr eller last.
En helkroppssele er det eneste tillatte kroppsstøttesystemet i et fallsikringssys-
tem.
Sørg for at forankringspunktet er plassert over brukeren for å redusere både risi-
koen for og lengden på et fall.
Av sikkerhetsmessige grunner er det viktig at plasseringen av forankringsanord-
ningen eller forankringspunktet alltid er kjent, og at arbeidet utføres på en måte 
som minimerer risikoen for og konsekvensene av et fall.
Fri klaring: Den frie plassen under brukeren må være tilstrekkelig til å hindre at 
brukeren treffer hindringer ved et fall.
Produktet må ikke komme i kontakt med slipende overflater eller skarpe kanter.
Brukere må være medisinsk skikket til arbeid i høyden.
Oppheng i en sele etter et fall kan føre til alvorlig personskade eller død.
Sørg for at produktmerkingen forblir leselig gjennom hele produktets levetid.
Det må kontrolleres at dette utstyret er egnet for den aktuelle bruken i samsvar 
med gjeldende arbeidsmiljøforskrifter og standarder.
Bruksanvisningene som følger med de øvrige komponentene som brukes sam-
men med dette produktet, skal også følges.
Disse instruksjonene skal gjøres tilgjengelige for alle brukere av utstyret.
Dersom produktet videreselges utenfor det opprinnelige bestemmelseslandet, 
skal forhandleren sørge for at disse instruksjonene leveres på språket i landet 
der produktet skal brukes.
Når produktet brukes som forbindelsesline i samsvar med EN 354:2010:
-Forbindelseslinen må ikke brukes til fallsikring uten en falldemper som oppfyller 
kravene i EN 355.
-Den totale lengden på en forbindelsesline koblet til en falldemper, inkludert ende-
fester og koblingsutstyr, skal ikke overstige 2 m.
-Dersom risikovurderingen før arbeidet viser at belastning over en kant er mulig, 
skal passende forholdsregler tas.
-Brukeren bør minimere slakk i forbindelseslinen nær en fallfare.
-Produktet må ikke brukes i kvelningsslyngekonfigurasjon («choke hitch»).
-To separate forbindelsesliner med hver sin falldemper må ikke brukes parallelt.
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DISPOSITIVO DE ANCLAJE MOD. PA-005

Este producto ha sido diseñado de conformidad con el Reglamento (UE) 
2016/425 y las normas armonizadas EN 795:2012, EN 354:2010 y EN 365:2004.
Organismo Notificado responsable del Examen UE de Tipo:
VVÚÚ A.S., Organismo Notificado 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, República Checa.
Organismo que interviene en el control de la producción (Módulo D):
VVÚÚ A.S., Organismo Notificado 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, República Checa.
Declaración UE de Conformidad: www.productosclimax.com
IMPORTANTE
Este producto debe ser utilizado únicamente por personas competentes y res-
ponsables, o por personas bajo la supervisión directa de una persona compe-
tente y responsable.
Es imprescindible recibir formación específica antes de su utilización. Lea aten-
tamente estas instrucciones.
Este manual técnico muestra las formas de utilización de este producto. Única-
mente se recomiendan las técnicas descritas; cualquier otro uso queda excluido 
y puede provocar lesiones graves o la muerte.
En caso de duda o dificultad para comprender el uso de este producto, póngase 
en contacto con Productos Climax, S.A.
Los trabajos en altura son actividades intrínsecamente peligrosas y pueden pro-
vocar lesiones graves o la muerte. La formación adecuada en técnicas y métodos 
de seguridad apropiados es esencial y sigue siendo responsabilidad del usuario.
El usuario asume todos los riesgos y responsabilidades derivados de cualquier 
daño, lesión o fallecimiento resultante de un uso incorrecto del producto. Si no 
puede o no desea asumir dichas responsabilidades, no utilice este equipo.
Debe existir un plan de rescate para hacer frente a cualquier emergencia que 
pueda surgir durante los trabajos.
Está prohibida cualquier alteración o modificación del equipo sin la autorización 
previa por escrito del fabricante.
Las reparaciones sólo deberán realizarse de acuerdo con los procedimientos 
establecidos por el fabricante.
VERIFICACIÓN
Antes de cada uso, inspeccione cuidadosamente la cinta textil y todas las ter-
minaciones cosidas para detectar cortes, abrasión, desgaste, deshilachado, 
quemaduras, deformaciones o signos de deterioro químico.
Compruebe que todas las fundas de protección y las zonas cosidas se encuen-
tran en buen estado y que el producto no presenta daños que puedan afectar a 
sus prestaciones.
Es importante inspeccionar periódicamente el estado del producto y verificar su 
compatibilidad y correcta conexión con los demás componentes del sistema de 
protección contra caídas.
Por razones de seguridad, el equipo deberá retirarse inmediatamente del ser-
vicio si:
- Existe cualquier duda sobre su estado para un uso seguro.
- Ha sido sometido a una detención de caída o a un impacto importante.
En estos casos, el equipo no deberá volver a utilizarse hasta que haya sido ins-
peccionado y autorizado por escrito por una persona competente.
INSTRUCCIONES DE USO
Este producto es un Equipo de Protección Individual (EPI) conforme al Regla-
mento (UE) 2016/425.
El PA-005 es un dispositivo de anclaje temporal transportable de Tipo B. Ha sido 
ensayado conforme a la norma EN 795:2012 para ser utilizado por una sola per-
sona junto con un absorbedor de energía conforme a la norma EN 355:2002.
El producto también puede utilizarse como elemento de amarre conforme a la 
norma EN 354:2010.
Antes de su instalación y utilización, verifique la resistencia y la idoneidad de la 
estructura o punto de anclaje al que se conectará el dispositivo. Asegúrese de 
que la estructura de anclaje es compatible con el producto y capaz de soportar 
las cargas requeridas.
El punto de anclaje debería situarse preferentemente por encima del usuario para 
minimizar tanto el riesgo como la distancia de caída.
El anclaje utilizado para el sistema anticaídas debe cumplir con la norma EN 
795:2012 y tener una resistencia estática mínima de 12 kN.Antes y después de 
cada uso debe verificarse cuidadosamente el estado del producto.
Durante su utilización es importante inspeccionar regularmente el producto y 
comprobar sus conexiones con los demás componentes del sistema anticaídas.
Material principal: cinta de poliéster.
VIDA ÚTIL
La vida útil teórica del equipo es de 15 años a partir de la fecha de fabricación.
La vida útil real dependerá de la intensidad y frecuencia de uso, del entorno en el 
que se utilice (contacto con sustancias químicas y/o corrosivas, calor, etc.), del 
cuidado del usuario, del mantenimiento realizado, de las condiciones de almace-
namiento y del manejo general del producto.
El equipo deberá ser inspeccionado por el fabricante, una persona competente o 
un centro autorizado de inspección al menos cada 12 meses desde la fecha de 
la primera puesta en servicio.
En caso de uso intensivo se recomienda aumentar la frecuencia de las inspec-
ciones.
Se incluye una ficha de seguimiento para registrar los resultados de las inspec-
ciones y garantizar un mejor control y trazabilidad del equipo.
Se recomienda, siempre que sea posible, asignar el equipo a un único usuario.
Si el equipo ha estado sometido a una caída, impacto o uso en condiciones 
adversas, deberá inspeccionarse cuidadosamente antes de volver a utilizarse.
El producto deberá retirarse del servicio tras un impacto importante, ya que 
pueden existir daños no visibles que reduzcan su resistencia y capacidad de 
protección.
En caso de duda, contacte con PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
TRANSPORTE
Para evitar daños durante el transporte, utilice el embalaje original.
LIMPIEZA, DESINFECCIÓN Y ALMACENAMIENTO
Guarde el producto en su embalaje original en un lugar seco y bien ventilado, 
protegido de la humedad, fuentes de calor, radiación solar directa y sustancias 
corrosivas o agresivas.
Evite la compresión excesiva o deformación del producto durante el almacena-
miento.
Mantener el equipo en buen estado es esencial para la seguridad.
Si fuera necesaria la desinfección, utilice únicamente desinfectantes compati-
bles con poliéster, poliamida, PVC y otros materiales sintéticos presentes en el 
producto.
Sumerja el producto durante una hora en una solución desinfectante diluida a 
una temperatura máxima de 42 °C.
Tras la desinfección, aclárelo abundantemente con agua limpia y fría y deje secar 
el producto de forma natural, alejado de fuentes directas de calor..
MARCADO
El producto está marcado con:
Fabricante: Climax
Clase de producto: Dispositivo de anclaje
Modelo: PA-005
Normas: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Fecha de fabricación: mes/año
Nº de lote: XXXXXX-XXX
Uso limitado a una persona
Organismo Notificado que controla la producción: 1019
Marcado de conformidad:
Longitud (cm): XX
Leer las instrucciones antes de usar
ADVERTENCIAS
El dispositivo de anclaje sólo deberá utilizarse como parte de un sistema perso-
nal de protección contra caídas y nunca para la elevación de equipos o cargas.
El único dispositivo de prensión corporal permitido en un sistema anticaídas es 
un arnés anticaídas de cuerpo completo.
Asegúrese de que el punto de anclaje esté situado por encima del usuario para 
minimizar tanto el riesgo como la distancia de caída.
Por razones de seguridad, es esencial conocer en todo momento la posición del 
dispositivo o punto de anclaje y realizar el trabajo de manera que se minimicen 
los riesgos y consecuencias de una caída.
Espacio libre de caída: el espacio libre bajo el usuario debe ser suficiente para 
evitar que impacte contra cualquier obstáculo en caso de caída.
No permita que el producto entre en contacto con superficies abrasivas o bordes 
cortantes.
Los usuarios deben ser médicamente aptos para realizar trabajos en altura.
La suspensión en un arnés después de una ca da puede provocar lesiones graves 
o incluso la muerte.
Asegúrese de que las marcas del producto permanezcan legibles durante toda 
su vida útil.
La adecuación de este equipo para una aplicación específica deberá verificarse 
de acuerdo con la normativa y legislación de seguridad laboral aplicables.
También deberán seguirse las instrucciones de uso indicadas en la documenta-
ción técnica de cada componente utilizado conjuntamente con este producto.
Estas instrucciones deberán suministrarse a todos los usuarios del equipo. 
Si el producto se revende fuera del país de destino original, el distribuidor deberá 
proporcionar estas instrucciones en el idioma del país donde vaya a utilizarse.
Cuando el producto se utilice como elemento de amarre conforme a EN 354:2010: 
- No deberá utilizarse para detención de caídas sin un absorbedor de energía 
conforme a EN 355.
- La longitud total del elemento de amarre conectado a un absorbedor de energía, 
incluyendo terminales y conectores, no deberá superar los 2 m.
- Si la evaluación de riesgos previa al trabajo muestra la posibilidad de carga 
sobre un borde, deberán adoptarse las precauciones adecuadas.
- El usuario deberá minimizar la holgura del elemento de amarre cerca de un 
riesgo de caída.
- El  producto no deberá utilizarse en configuración de estrangulamiento (choke 
hitch).
- No deberán utilizarse en paralelo dos elementos de amarre equipados cada uno 
con un absorbedor de energía.
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This product has been designed in compliance with Regulation (EU) 2016/425
and harmonized standards EN 795:2012, EN 354:2010 and EN 365:2004.
Notified Body responsible for the EU Type Examination:
VVÚÚ A.S., Notified Body 1019 
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Body intervening in the control of production (Module D):
VVÚÚ A.S., Notified Body 1019. 
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Declaration of Conformity: www.productosclimax.com
IMPORTANT
This product must only be used by competent and responsible persons, or by 
persons under the direct supervision of a competent and responsible person.
Specific training is essential before use. Read these instructions carefully. This
technical notice illustrates ways of using this product. Only the techniques shown 
are recommended; all other uses are excluded and may result in serious injury 
or death.
In case of doubt or difficulty understanding the use of this product, please con-
tact Productos Climax, S.A.
Activities at height are inherently dangerous and may lead to serious injury or 
death. Adequate training in appropriate techniques and safety methods is essen-
tial and remains the user’s responsibility.
The user assumes all risks and responsibilities for any damage, injury or death
resulting from improper use of the product. If you are unable or unwilling to assu-
me these responsibilities, do not use this equipment.
A rescue plan must be in place to deal with any emergency that may arise during 
work.
Any alteration or modification of the equipment is prohibited without the manu-
facturer’s prior written consent. Repairs shall only be carried out in accordance 
with the manufacturer’s procedures.
VERIFICATION
Before each use, carefully inspect the webbing and all stitched terminations for 
cuts, abrasion, wear, fraying, burns, deformation or signs of chemical damage.
Check that all protective sleeves and stitched areas are in good condition and 
that the product shows no signs of deterioration that could affect its perfor-
mance.
It is important to regularly inspect the condition of the product and verify its 
compatibility and correct connection with the other components of the fall pro-
tection system.
For safety reasons, the equipment must be withdrawn from service immediately if:
- There is any doubt regarding its condition for safe use;
- It has been subjected to a fall arrest or significant impact.
In such cases, the equipment must not be used again until a competent person 
has inspected and approved it in writing.
INSTRUCTIONS FOR USE
This product is personal protective equipment in accordance with Regulation 
(EU) 2016/425.
The PA-005 is a Class B transportable temporary anchorage device. It has been 
tested in accordance with EN 795:2012 for use by a single person together with 
an energy absorber conforming to EN 355:2002. The product may also be used 
as a lanyard in accordance with EN 354:2010. 
Before installation and use, verify the strength and suitability of the structure 
or anchorage point to which the device will be attached. Ensure that the ancho-
rage structure is compatible with the product and capable of withstanding the 
required loads.
The anchorage point should preferably be positioned above the user in order to 
minimize both the risk and the distance of a fall. The anchorage used for the 
fall arrest system must comply with EN 795:2012 and have a minimum static 
strength of 12 kN.
Before and after each use, the condition of the product must be checked care-
fully. During use, it is important to regularly inspect the product and verify its 
connections with the other components of the fall protection system.
Principal materials: polyester webbing.
LIFETIME
The theoretical service life of the equipment is 15 years from the date of manu-
facture. The actual service life of the equipment depends on the intensity and 
frequency of use, the environment in which it is used (contact with chemical and/
or corrosive substances, heat, etc.), the user’s care, maintenance, storage condi-
tions and general handling of the product.
The equipment must be inspected by the manufacturer, a competent person or 
an authorised inspection centre at least every 12 months from the date of first 
use. More frequent inspections are recommended in cases of intensive use.
A monitoring sheet is included to record inspection results and ensure better 
control and traceability of the equipment. It is recommended that the equipment 
be assigned to a single user whenever possible.
If the equipment has been subjected to a fall, impact or use in adverse conditions, 
it must be inspected carefully before further use.
The product must be withdrawn from service after a significant impact, since 
damage not visible to the naked eye may reduce its strength and protective 
performance.
In case of doubt, please contact PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
TRANSPORT
To avoid damage during transport, use the original packaging.
CLEANING, DISINFECTION AND STORAGE
Store the product in its original packaging in a dry and well-ventilated place,
away from humidity, heat sources, direct sunlight and corrosive or aggressive
substances. Avoid excessive compression or deformation of the product during
storage.
Keeping the equipment in good condition is essential for safety.
If disinfection is necessary, use only disinfectants compatible with polyester,
polyamide, PVC and other synthetic materials used in the product. Immerse the 
product for one hour in a diluted disinfectant solution at a maximum temperature
of 42 °C.
After disinfection, rinse thoroughly with clean cold water and allow the product
to dry naturally away from direct heat sources.
MARKING
The product is marked with:
Manufacturer: Climax
Product class: Anchor device
Model: PA-005
Standards: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Manufacturing date: month / year
Lot No.: XXXXXX-XXX
Using only one person: 1 person
Notified Body performing production checking: 1019
Conformity marking: 
Length (cm): XX
Read the instructions before use:
WARNING
The anchor device shall only be used as part of a personal fall protection system 
and shall not be used for lifting equipment or loads.
A full body harness is the only body support device permitted for use in a fall 
arrest system. Ensure that the anchorage point is positioned above the user in 
order to minimize both the risk and the distance of a fall. For safety reasons, it is
essential that the position of the anchorage device or anchorage point is always 
known and that work is carried out in such a way as to minimize the risk and 
consequences of a fall.
Clearance: the free space below the user must be sufficient to prevent the user 
from striking any obstacle in the event of a fall.
Do not allow the product to come into contact with abrasive surfaces or sharp 
edges. Users must be medically fit for work at height. Suspension in a harness 
after a fall may result in serious injury or death.
Ensure that the product markings remain legible throughout the entire service 
life of the equipment. The suitability of this equipment for a specific application 
must be verified in accordance with applicable occupational safety regulations 
and standards.
The instructions for use specified in the technical documentation of each compo-
nent used together with this product shall also be followed.
These instructions shall be supplied to all users of this equipment. If the product
is resold outside the original destination country, the reseller shall provide these
instructions in the language of the country where the product is to be used.
When the product is used as a lanyard in accordance with EN 354:2010:
- The lanyard shall not be used for fall arrest purposes without an energy absor-
ber conforming to EN 355.
- The total length of a lanyard connected to an energy absorber, including termi-
nations and connectors, shall not exceed 2 m.
- If the risk assessment carried out before the start of work shows that loading 
over an edge is possible, appropriate precautions shall be taken.
- The user should minimize the amount of slack in the lanyard near a fall hazard.
- The product shall not be used in choke hitch configuration.
- Two separate lanyards each with an energy absorber shall not be used side by 
side (parallel configuration).
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Ce produit a été conçu conformément au Règlement (UE) 2016/425 et aux normes 
harmonisées EN 795:2012, EN 354:2010 et EN 365:2004.
Organisme notifié responsable de l’examen UE de type :
VVÚÚ A.S., Organisme Notifié 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, République tchèque.
Organisme intervenant dans le contrôle de la production (Module D) :
VVÚÚ A.S., Organisme Notifié 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, République tchèque.
Déclaration UE de conformité: www.productosclimax.com
IMPORTANT
Ce produit doit être utilisé uniquement par des personnes compétentes et respon-
sables, ou sous la surveillance directe d’une personne compétente et responsable.
Une formation spécifique est indispensable avant toute utilisation. Veuillez lire at-
tentivement cette notice.
Cette notice technique présente les modes d’utilisation de ce produit. Seules les 
techniques décrites sont recommandées ; toute autre utilisation est exclue et peut 
entraîner des blessures graves, voire mortelles.
En cas de doute ou de difficulté concernant l’utilisation de ce produit, veuillez con-
tacter Productos Climax, S.A.
Les travaux en hauteur sont des activités intrinsèquement dangereuses pouvant 
entraîner des blessures graves ou la mort. Une formation appropriée aux techni-
ques et méthodes de sécurité est indispensable et demeure sous la responsabilité 
de l’utilisateur.
L’utilisateur assume tous les risques et responsabilités résultant de tout dommage, 
blessure ou décès causé par une utilisation incorrecte du produit. Si vous n’êtes 
pas en mesure ou ne souhaitez pas assumer ces responsabilités, n’utilisez pas cet 
équipement.
Un plan de secours doit être prévu afin de faire face à toute situation d’urgence 
pouvant survenir pendant les travaux.
Toute modification ou altération de l’équipement est interdite sans l’autorisation 
écrite préalable du fabricant.Les réparations doivent être effectuées exclusivement 
conformément aux procédures établies par le fabricant.
VÉRIFICATION
Avant chaque utilisation, inspectez soigneusement la sangle et toutes les extrémités 
cousues afin de détecter toute coupure, abrasion, usure, effilochage, brûlure, défor-
mation ou trace d’attaque chimique.
Vérifiez que toutes les gaines de protection et les zones cousues sont en bon état 
et que le produit ne présente aucun signe de détérioration susceptible d’affecter 
ses performances.
Il est important d’inspecter régulièrement l’état du produit et de vérifier sa compa-
tibilité ainsi que sa connexion correcte avec les autres composants du système de 
protection contre les chutes.
Pour des raisons de sécurité, l’équipement doit être immédiatement retiré du ser-
vice si :
-Un doute existe quant à son état permettant une utilisation en toute sécurité ;
-Il a été soumis à un arrêt de chute ou à un impact important.
Dans ces cas, l’équipement ne doit pas être réutilisé avant d’avoir été inspecté et 
approuvé par écrit par une personne compétente.
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Ce produit est un Équipement de Protection Individuelle (EPI) conforme au Règle-
ment (UE) 2016/425.
Le PA-005 est un dispositif d’ancrage temporaire transportable de type B. Il a été 
testé conformément à la norme EN 795:2012 pour une utilisation par une seule per-
sonne avec un absorbeur d’énergie conforme à la norme EN 355:2002.
Le produit peut également être utilisé comme longe conformément à la norme EN 
354:2010.
Avant l’installation et l’utilisation, vérifiez la résistance et l’adéquation de la structure 
ou du point d’ancrage auquel le dispositif sera fixé. Assurez-vous que la structure 
d’ancrage est compatible avec le produit et capable de résister aux charges requises.
Le point d’ancrage doit de préférence être positionné au-dessus de l’utilisateur afin 
de réduire au minimum le risque et la distance de chute.
L’ancrage utilisé dans le système d’arrêt des chutes doit être conforme à la norme 
EN 795:2012 et présenter une résistance statique minimale de 12 kN.
Avant et après chaque utilisation, l’état du produit doit être soigneusement contrôlé.
Pendant l’utilisation, il est important d’inspecter régulièrement le produit et de véri-
fier ses connexions avec les autres composants du système antichute.
Matériau principal : sangle en polyester
DURÉE DE VIE
La durée de vie théorique de l’équipement est de 15 ans à compter de la date de 
fabrication.
La durée de vie réelle dépend de l’intensité et de la fréquence d’utilisation, de l’en-
vironnement d’utilisation (contact avec des substances chimiques et/ou corrosives, 
chaleur, etc.), du soin apporté par l’utilisateur, de l’entretien effectué, des conditions 
de stockage et de la manipulation générale du produit.
L’équipement doit être inspecté par le fabricant, une personne compétente ou un 
centre d’inspection agréé au moins tous les 12 mois à compter de sa première mise 
en service.
Des inspections plus fréquentes sont recommandées en cas d’utilisation intensive.
Une fiche de suivi est fournie afin d’enregistrer les résultats des inspections et d’as-
surer un meilleur contrôle ainsi qu’une meilleure traçabilité de l’équipement.
Il est recommandé, dans la mesure du possible, d’affecter l’équipement à un seul 
utilisateur.
Si l’équipement a été soumis à une chute, à un impact ou à une utilisation dans 
des conditions défavorables, il doit être soigneusement inspecté avant toute réu-
tilisation.
Le produit doit être retiré du service après un impact important, car des dommages 
invisibles à l’œil nu peuvent réduire sa résistance et ses performances de protection.
En cas de doute, contactez PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
TRANSPORT
Afin d’éviter tout dommage pendant le transport, utilisez l’emballage d’origine.
NETTOYAGE, DÉSINFECTION ET STOCKAGE
Conservez le produit dans son emballage d’origine, dans un endroit sec et bien ven-
tilé, à l’abri de l’humidité, des sources de chaleur, du rayonnement solaire direct ainsi 
que des substances corrosives ou agressives.
Évitez toute compression excessive ou déformation du produit pendant son stoc-
kage.
Le maintien de l’équipement en bon état est essentiel pour la sécurité.
Si une désinfection est nécessaire, utilisez uniquement des désinfectants compa-
tibles avec le polyester, le polyamide, le PVC et les autres matériaux synthétiques 
utilisés dans le produit.
Immergez le produit pendant une heure dans une solution désinfectante diluée à une 
température maximale de 42 °C.
Après la désinfection, rincez abondamment à l’eau froide et propre puis laissez 
sécher naturellement à l’écart de toute source directe de chaleur.
MARQUAGE
Le produit comporte les indications suivantes :
Fabricant : Climax
Classe de produit : Dispositif d’ancrage
Modèle : PA-005
Normes : EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Date de fabrication : mois / année
N° de lot : XXXXXX-XXX
Utilisation limitée à une seule personne
Organisme notifié assurant le contrôle de la production : 1019
Marquage de conformité
Longueur (cm) : XX
Lire les instructions avant utilisation
AVERTISSEMENTS
Le dispositif d’ancrage doit être utilisé uniquement comme élément d’un système 
individuel de protection contre les chutes et ne doit jamais être utilisé pour le levage 
d’équipements ou de charges.
Le seul dispositif de préhension du corps autorisé dans un système d’arrêt des chu-
tes est un harnais complet antichute.
Assurez-vous que le point d’ancrage est situé au-dessus de l’utilisateur afin de rédui-
re au minimum le risque et la distance de chute.
Pour des raisons de sécurité, il est essentiel de toujours connaître la position du 
dispositif ou du point d’ancrage et d’effectuer le travail de manière à minimiser les 
risques et les conséquences d’une chute.
Tirant d’air : l’espace libre sous l’utilisateur doit être suffisant pour éviter tout choc 
contre un obstacle en cas de chute.
Ne laissez pas le produit entrer en contact avec des surfaces abrasives ou des 
arêtes vives.
Les utilisateurs doivent être médicalement aptes aux travaux en hauteur.
La suspension dans un harnais après une chute peut entraîner des blessures graves, 
voire mortelles.
Veillez à ce que les marquages du produit restent lisibles pendant toute sa durée 
de vie.
L’adéquation de cet équipement à une application spécifique doit être vérifiée con-
formément à la réglementation et aux normes de sécurité au travail applicables.
Les instructions d’utilisation figurant dans la documentation technique de 
chaque composant utilisé avec ce produit doivent également être respectées. 
Ces instructions doivent être fournies à tous les utilisateurs de cet équipement.
Si le produit est revendu en dehors du pays de destination initial, le revendeur doit 
fournir ces instructions dans la langue du pays où le produit sera utilisé.
Lorsque le produit est utilisé comme longe conformément à la norme EN 354:2010 :
- La longe ne doit pas être utilisée pour l’arrêt des chutes sans absorbeur d’énergie 
conforme à la norme EN 355.
- La longueur totale d’une longe reliée à un absorbeur d’énergie, y compris les termi-
naisons et les connecteurs, ne doit pas dépasser 2 m.
- Si l’évaluation des risques effectuée avant le début des travaux montre qu’une 
sollicitation sur arête est possible, des précautions appropriées doivent être prises.
- L’utilisateur doit limiter au maximum le mou de la longe à proximité d’un risque 
de chute.
- Le produit ne doit pas être utilisé en configuration d’étranglement (« choke hitch »).
- Deux longes distinctes équipées chacune d’un absorbeur d’énergie ne doivent pas 
être utilisées côte à côte (configuration parallèle).
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Questo prodotto è stato progettato in conformità al Regolamento (UE) 2016/425 e 
alle norme armonizzate EN 795:2012, EN 354:2010 ed EN 365:2004.
Organismo Notificato responsabile dell’Esame UE del Tipo:
VVÚÚ A.S., Organismo Notificato 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Repubblica Ceca.
Organismo coinvolto nel controllo della produzione (Modulo D):
VVÚÚ A.S., Organismo Notificato 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Repubblica Ceca.
Dichiarazione UE di Conformità: www.productosclimax.com
IMPORTANTE
Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da persone competenti e 
responsabili oppure da persone sotto la diretta supervisione di una persona com-
petente e responsabile.
Prima dell’utilizzo è indispensabile una formazione specifica. Leggere attentamen-
te le presenti istruzioni.
Questa nota tecnica illustra le modalità di utilizzo di questo prodotto. Sono racco-
mandate esclusivamente le tecniche descritte; qualsiasi altro utilizzo è escluso e 
può causare lesioni gravi o morte.
In caso di dubbi o difficoltà nella comprensione dell’utilizzo di questo prodotto, 
contattare Productos Climax, S.A.
Le attività in quota sono intrinsecamente pericolose e possono causare lesioni gra-
vi o morte. Un’adeguata formazione nelle corrette tecniche e procedure di sicurezza 
è essenziale e rimane sotto la responsabilità dell’utilizzatore.
L’utilizzatore si assume tutti i rischi e le responsabilità per eventuali danni, lesioni 
o decesso derivanti da un utilizzo improprio del prodotto. Se non si è in grado o 
non si desidera assumersi tali responsabilità, non utilizzare questa attrezzatura.
Deve essere predisposto un piano di soccorso per gestire qualsiasi emergenza che 
possa verificarsi durante il lavoro.
Qualsiasi alterazione o modifica dell’attrezzatura è vietata senza il preventivo con-
senso scritto del fabbricante.
Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente secondo le procedure pre-
viste dal fabbricante.
VERIFICA
Prima di ogni utilizzo, controllare attentamente la fettuccia e tutte le estremità 
cucite per verificare l’assenza di tagli, abrasioni, usura, sfilacciamenti, bruciature, 
deformazioni o segni di deterioramento chimico.
Verificare che tutte le protezioni e le zone cucite siano in buone condizioni e che 
il prodotto non presenti segni di deterioramento che possano comprometterne le 
prestazioni.
È importante ispezionare regolarmente lo stato del prodotto e verificarne la compa-
tibilità e il corretto collegamento con gli altri componenti del sistema di protezione 
contro le cadute.
Per motivi di sicurezza, l’attrezzatura deve essere immediatamente ritirata dal 
servizio se:
-Vi è qualsiasi dubbio sul suo stato per un utilizzo sicuro;
-È stata sottoposta all’arresto di una caduta o a un impatto significativo.
In tali casi, l’attrezzatura non deve essere riutilizzata fino a quando non sia stata 
ispezionata e approvata per iscritto da una persona competente.
ISTRUZIONI PER L’USO
Questo prodotto è un Dispositivo di Protezione Individuale (DPI) conforme al Re-
golamento (UE) 2016/425.
Il PA-005 è un dispositivo di ancoraggio temporaneo trasportabile di tipo B. È stato 
testato in conformità alla norma EN 795:2012 per l’utilizzo da parte di una sola 
persona insieme a un assorbitore di energia conforme alla norma EN 355:2002.
Il prodotto può inoltre essere utilizzato come cordino in conformità alla norma EN 
354:2010.
Prima dell’installazione e dell’utilizzo, verificare la resistenza e l’idoneità della stru-
ttura o del punto di ancoraggio a cui il dispositivo verrà collegato. Assicurarsi che 
la struttura di ancoraggio sia compatibile con il prodotto e in grado di sopportare 
i carichi richiesti.
Il punto di ancoraggio dovrebbe essere preferibilmente posizionato al di sopra 
dell’utilizzatore al fine di ridurre al minimo sia il rischio sia la distanza di caduta.
L’ancoraggio utilizzato nel sistema di arresto caduta deve essere conforme alla 
norma EN 795:2012 e possedere una resistenza statica minima di 12 kN.
Prima e dopo ogni utilizzo, lo stato del prodotto deve essere attentamente verificato. 
Durante l’utilizzo è importante ispezionare regolarmente il prodotto e controllarne i 
collegamenti con gli altri componenti del sistema anticaduta.
Materiale principale: fettuccia in poliestere.
DURATA DI VITA
La durata di vita teorica dell’attrezzatura è di 15 anni dalla data di fabbricazione.
La durata effettiva dipende dall’intensità e dalla frequenza d’uso, dall’ambiente di 
utilizzo (contatto con sostanze chimiche e/o corrosive, calore, ecc.), dalla cura 
dell’utilizzatore, dalla manutenzione, dalle condizioni di stoccaggio e dalla mani-
polazione generale del prodotto.
L’attrezzatura deve essere ispezionata dal fabbricante, da una persona competente 
o da un centro di ispezione autorizzato almeno ogni 12 mesi a partire dalla data 
del primo utilizzo.
In caso di utilizzo intensivo si raccomandano ispezioni più frequenti.
È fornita una scheda di controllo per registrare i risultati delle ispezioni e garantire 
una migliore gestione e tracciabilità dell’attrezzatura.
Si raccomanda, ove possibile, di assegnare l’attrezzatura a un unico utilizzatore.
Se l’attrezzatura è stata sottoposta a una caduta, a un impatto o a un utilizzo in con-
dizioni avverse, deve essere attentamente controllata prima di essere riutilizzata.
Il prodotto deve essere ritirato dal servizio dopo un impatto significativo, poiché 
eventuali danni non visibili a occhio nudo possono ridurne la resistenza e le pres-
tazioni protettive.
In caso di dubbio, contattare PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
TRASPORTO
Per evitare danni durante il trasporto, utilizzare l’imballaggio originale.
PULIZIA, DISINFEZIONE E STOCCAGGIO
Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale in un luogo asciutto e ben ven-
tilato, al riparo dall’umidità, da fonti di calore, dalla luce solare diretta e da sostanze 
corrosive o aggressive.
Evitare una compressione eccessiva o la deformazione del prodotto durante lo 
stoccaggio.
Mantenere l’attrezzatura in buone condizioni è essenziale per la sicurezza.
Se è necessaria la disinfezione, utilizzare esclusivamente disinfettanti compatibili 
con poliestere, poliammide, PVC e gli altri materiali sintetici impiegati nel prodotto.
Immergere il prodotto per un’ora in una soluzione disinfettante diluita a una tem-
peratura massima di 42 °C.
Dopo la disinfezione, risciacquare accuratamente con acqua fredda pulita e lascia-
re asciugare naturalmente lontano da fonti dirette di calore.
MARCATURA
Il prodotto è contrassegnato con:
Fabbricante: Climax
Classe del prodotto: Dispositivo di ancoraggio
Modello: PA-005
Norme: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Data di fabbricazione: mese / anno
N. di lotto: XXXXXX-XXX
Utilizzo consentito a una sola persona
Organismo Notificato che effettua il controllo della produzione: 1019
Marcatura di conformità
Lunghezza (cm): XX
Leggere le istruzioni prima dell’uso
AVVERTENZE
Il dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato esclusivamente come parte di un 
sistema personale di protezione contro le cadute e non deve essere impiegato per 
il sollevamento di attrezzature o carichi.
L’unico dispositivo di supporto del corpo consentito in un sistema di arresto caduta 
è un’imbracatura completa per il corpo.
Assicurarsi che il punto di ancoraggio sia posizionato sopra l’utilizzatore per ridurre 
al minimo sia il rischio sia la distanza di caduta.
Per motivi di sicurezza, è essenziale conoscere sempre la posizione del dispositivo 
di ancoraggio o del punto di ancoraggio ed eseguire il lavoro in modo da ridurre al 
minimo il rischio e le conseguenze di una caduta.
Tirante d’aria: lo spazio libero sotto l’utilizzatore deve essere sufficiente per evitare 
l’impatto contro qualsiasi ostacolo in caso di caduta.
Non consentire al prodotto di entrare in contatto con superfici abrasive o spigoli 
vivi.
Gli utilizzatori devono essere idonei dal punto di vista medico ai lavori in quota.
La sospensione nell’imbracatura dopo una caduta può causare lesioni gravi o 
morte.
Assicurarsi che le marcature del prodotto rimangano leggibili per tutta la durata 
di vita dell’attrezzatura.
L’idoneità di questa attrezzatura per una specifica applicazione deve essere verifi-
cata in conformità alle normative e agli standard di sicurezza sul lavoro applicabili.
Devono inoltre essere seguite le istruzioni d’uso riportate nella documentazione 
tecnica di ciascun componente utilizzato insieme a questo prodotto.
Le presenti istruzioni devono essere fornite a tutti gli utilizzatori dell’attrezzatura. 
Qualora il prodotto venga rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originale, 
il rivenditore dovrà fornire queste istruzioni nella lingua del Paese in cui il prodotto 
verrà utilizzato.
Quando il prodotto viene utilizzato come cordino conforme alla EN 354:2010:
-Il cordino non deve essere utilizzato per l’arresto delle cadute senza un assorbitore 
di energia conforme alla norma EN 355.
-La lunghezza totale di un cordino collegato a un assorbitore di energia, comprese 
le terminazioni e i connettori, non deve superare i 2 m.
-Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell’inizio del lavoro evidenzia la possi-
bilità di un carico su spigolo, devono essere adottate adeguate precauzioni.
-L’utilizzatore deve ridurre al minimo il lasco del cordino in prossimità di un rischio 
di caduta.
-Il prodotto non deve essere utilizzato in configurazione a cappio strozzante (“choke 
hitch”).
-Non devono essere utilizzati in parallelo due cordini separati, ciascuno dotato di 
un assorbitore di energia.

IT ANSCHLAGEINRICHTUNG MOD. PA-005

Dieses Produkt wurde in Übereinstimmung mit der Verordnung (EU) 2016/425 sowie den 
harmonisierten Normen EN 795:2012, EN 354:2010 und EN 365:2004 entwickelt
Benannte Stelle für die EU-Baumusterprüfung:
VVÚÚ A.S., Benannte Stelle 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tschechische Republik.
Stelle zur Überwachung der Produktion (Modul D):
VVÚÚ A.S., Benannte Stelle 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tschechische Republik.
EU-Konformitätserklärung: www.productosclimax.com
WICHTIG
Dieses Produkt darf nur von kompetenten und verantwortlichen Personen oder unter der dire-
kten Aufsicht einer kompetenten und verantwortlichen Person verwendet werden.
Vor der Verwendung ist eine spezielle Schulung erforderlich. Lesen Sie diese Anleitung 
sorgfältig durch.
Diese technische Anleitung zeigt die zulässigen Verwendungsarten dieses Produkts. Es 
werden ausschließlich die dargestellten Techniken empfohlen. Jede andere Verwendung ist 
ausgeschlossen und kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.
Bei Zweifeln oder Schwierigkeiten hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts wenden Sie 
sich bitte an Productos Climax, S.A.
Arbeiten in der Höhe sind grundsätzlich gefährlich und können zu schweren Verletzungen 
oder zum Tod führen. Eine angemessene Ausbildung in den entsprechenden Techniken und 
Sicherheitsverfahren ist unerlässlich und liegt in der Verantwortung des Benutzers.
Der Benutzer übernimmt sämtliche Risiken und Verantwortlichkeiten für Schäden, Verletzun-
gen oder Todesfälle, die aus einer unsachgemäßen Verwendung des Produkts resultieren. 
Wenn Sie diese Verantwortung nicht übernehmen können oder wollen, verwenden Sie dieses 
Produkt nicht.
Für alle Notfälle, die während der Arbeiten auftreten können, muss ein Rettungsplan vor-
handen sein.
Jegliche Veränderung oder Modifikation der Ausrüstung ohne vorherige schriftliche Zustim-
mung des Herstellers ist verboten.
Reparaturen dürfen ausschließlich gemäß den Verfahren des Herstellers durchgeführt 
werden.
ÜBERPRÜFUNG
Vor jeder Benutzung sind das Gurtband und sämtliche vernähten Endverbindungen sorgfältig 
auf Schnitte, Abrieb, Verschleiß, Ausfransungen, Verbrennungen, Verformungen oder Anzei-
chen chemischer Einwirkungen zu überprüfen.
Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen und vernähten Bereiche in einwandfreiem 
Zustand sind und das Produkt keine Schäden aufweist, die seine Leistungsfähigkeit beein-
trächtigen könnten.
Es ist wichtig, den Zustand des Produkts regelmäßig zu kontrollieren sowie dessen Kompa-
tibilität und korrekte Verbindung mit den übrigen Komponenten des Absturzsicherungssys-
tems zu überprüfen.
Aus Sicherheitsgründen muss die Ausrüstung sofort außer Betrieb genommen werden, wenn:
-Zweifel hinsichtlich ihres sicheren Zustands bestehen;
-Sie einem Absturz oder einer erheblichen Stoßbelastung ausgesetzt war.
In diesen Fällen darf die Ausrüstung erst wieder verwendet werden, nachdem sie von einer 
sachkundigen Person geprüft und schriftlich freigegeben wurde.
GEBRAUCHSANWEISUNG
Dieses Produkt ist eine Persönliche Schutzausrüstung (PSA) gemäß der Verordnung (EU) 
2016/425.
Das PA-005 ist eine transportable temporäre Anschlageinrichtung des Typs B. Es wurde 
gemäß EN 795:2012 für die Verwendung durch eine einzelne Person zusammen mit einem 
Falldämpfer nach EN 355:2002 geprüft.
Das Produkt kann außerdem als Verbindungsmittel gemäß EN 354:2010 verwendet werden.
Vor der Installation und Verwendung sind die Festigkeit und Eignung der Struktur bzw. des 
Anschlagpunkts zu überprüfen, an dem die Anschlageinrichtung befestigt wird. Stellen Sie 
sicher, dass die Anschlagstruktur mit dem Produkt kompatibel ist und die erforderlichen 
Belastungen aufnehmen kann.
Der Anschlagpunkt sollte vorzugsweise oberhalb des Benutzers angeordnet sein, um sowohl 
das Absturzrisiko als auch die Fallstrecke zu minimieren.
Der für das Auffangsystem verwendete Anschlagpunkt muss den Anforderungen der EN 
795:2012 entsprechen und eine statische Mindestfestigkeit von 12 kN aufweisen.
Vor und nach jeder Benutzung ist der Zustand des Produkts sorgfältig zu kontrollieren.
Während der Verwendung ist das Produkt regelmäßig zu überprüfen und seine Verbindungen 
mit den übrigen Komponenten des Absturzsicherungssystems zu kontrollieren.
Hauptmaterial: Polyester-Gurtband.
LEBENSDAUER
Die theoretische Lebensdauer der Ausrüstung beträgt 15 Jahre ab Herstellungsdatum.
Die tatsächliche Lebensdauer hängt von der Intensität und Häufigkeit der Nutzung, den 
Einsatzbedingungen (Kontakt mit chemischen und/oder korrosiven Stoffen, Hitze usw.), 
der Pflege durch den Benutzer, der Wartung, den Lagerbedingungen sowie der allgemeinen 
Handhabung des Produkts ab.
Die Ausrüstung muss mindestens alle 12 Monate ab dem Datum der ersten Inbetriebnahme 
durch den Hersteller, eine sachkundige Person oder eine autorisierte Prüfstelle überprüft 
werden.
Bei intensiver Nutzung werden häufigere Inspektionen empfohlen.
Ein Kontrollblatt ist beigefügt, um die Ergebnisse der Prüfungen zu dokumentieren und eine 
bessere Kontrolle sowie Rückverfolgbarkeit der Ausrüstung zu gewährleisten.
Es wird empfohlen, die Ausrüstung nach Möglichkeit nur einem Benutzer zuzuordnen.
Wenn die Ausrüstung einem Absturz, Stoß oder einer Verwendung unter ungünstigen Be-
dingungen ausgesetzt war, muss sie vor einer weiteren Verwendung sorgfältig überprüft 
werden.
Nach einer erheblichen Stoßbelastung ist das Produkt außer Betrieb zu nehmen, da nicht 
sichtbare Schäden seine Festigkeit und Schutzwirkung beeinträchtigen können.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
TRANSPORT
Verwenden Sie zum Schutz vor Beschädigungen während des Transports die Originalver-
packung.
REINIGUNG, DESINFEKTION UND LAGERUNG
Lagern Sie das Produkt in seiner Originalverpackung an einem trockenen und gut belüfteten 
Ort, geschützt vor Feuchtigkeit, Wärmequellen, direkter Sonneneinstrahlung sowie korrosiven 
oder aggressiven Substanzen.
Vermeiden Sie übermäßige Druckbelastung oder Verformung des Produkts während der 
Lagerung.
Die Aufrechterhaltung eines guten Zustands der Ausrüstung ist für die Sicherheit unerläss-
lich.
Falls eine Desinfektion erforderlich ist, verwenden Sie ausschließlich Desinfektionsmittel, die 
mit Polyester, Polyamid, PVC und anderen im Produkt verwendeten synthetischen Materialien 
kompatibel sind.
Tauchen Sie das Produkt für eine Stunde in eine verdünnte Desinfektionslösung mit einer 
maximalen Temperatur von 42 °C.
Nach der Desinfektion gründlich mit sauberem kaltem Wasser spülen und das Produkt fern 
von direkten Wärmequellen natürlich trocknen lassen.
KENNZEICHNUNG
Das Produkt ist mit folgenden Angaben gekennzeichnet:
Hersteller: Climax
Produktklasse: Anschlageinrichtung
Modell: PA-005
Normen: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Herstellungsdatum: Monat/Jahr
Chargennummer: XXXXXX-XXX
Verwendung durch nur eine Person
Benannte Stelle für die Produktionsüberwachung: 1019
Kennzeichnung
Länge (cm): XX
Gebrauchsanweisung vor der Verwendung lesen
WARNHINWEISE
Die Anschlageinrichtung darf ausschließlich als Bestandteil eines persönlichen Absturzsi-
cherungssystems verwendet werden und nicht zum Heben von Geräten oder Lasten.
In einem Auffangsystem darf ausschließlich ein Auffanggurt für den gesamten Körper 
verwendet werden.
Stellen Sie sicher, dass sich der Anschlagpunkt oberhalb des Benutzers befindet, um sowohl 
das Absturzrisiko als auch die Fallstrecke zu minimieren.
Aus Sicherheitsgründen ist es unerlässlich, die Position der Anschlageinrichtung bzw. des 
Anschlagpunkts jederzeit zu kennen und die Arbeiten so auszuführen, dass Risiko und Folgen 
eines Absturzes minimiert werden.
Freiraum unterhalb des Benutzers: Der freie Raum unter dem Benutzer muss ausreichend 
sein, damit dieser im Falle eines Absturzes auf kein Hindernis trifft.
Vermeiden Sie den Kontakt des Produkts mit abrasiven Oberflächen oder scharfen Kanten.
Benutzer müssen gesundheitlich für Arbeiten in der Höhe geeignet sein.
Das Hängen im Auffanggurt nach einem Absturz kann zu schweren Verletzungen oder zum 
Tod führen.
Stellen Sie sicher, dass die Kennzeichnungen des Produkts während seiner gesamten Le-
bensdauer lesbar bleiben.
Die Eignung dieser Ausrüstung für eine bestimmte Anwendung muss gemäß den geltenden 
Arbeitsschutzvorschriften und Normen überprüft werden.
Die Gebrauchsanweisungen aller Komponenten, die zusammen mit diesem Produkt verwen-
det werden, sind ebenfalls zu beachten.
Diese Anweisungen müssen allen Benutzern dieser Ausrüstung zur Verfügung gestellt 
werden.
Wird das Produkt außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes weiterverkauft, muss 
der Händler diese Anweisungen in der Sprache des Landes bereitstellen, in dem das Produkt 
verwendet werden soll.
Wenn das Produkt als Verbindungsmittel gemäß EN 354:2010 verwendet wird: 
- Das Verbindungsmittel darf ohne einen Falldämpfer nach EN 355 nicht zur Absturzsi-
cherung verwendet werden.
- Die Gesamtlänge eines mit einem Falldämpfer verbundenen Verbindungsmittels eins-
chließlich Endverbindungen und Verbindungselementen darf 2 m nicht überschreiten.
- Ergibt die vor Arbeitsbeginn durchgeführte Risikobeurteilung, dass eine Belastung über eine 
Kante möglich ist, müssen geeignete Schutzmaßnahmen getroffen werden.
- Der Benutzer sollte die lose Länge des Verbindungsmittels in der Nähe einer Absturzkante 
so gering wie möglich halten.
- Das Produkt darf nicht in einer Würgeschlingenkonfiguration („Choke Hitch“) verwendet 
werden.
- Zwei separate Verbindungsmittel mit jeweils einem Falldämpfer dürfen nicht parallel 
verwendet werden.

DE ANKERINRICHTING MOD. PA-005

Dit product is ontworpen in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 en 
de geharmoniseerde normen EN 795:2012, EN 354:2010 en EN 365:2004.
Aangemelde instantie verantwoordelijk voor het EU-typeonderzoek:
VVÚÚ A.S., Aangemelde Instantie 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tsjechische Republiek.
Instantie betrokken bij de productiecontrole (Module D):
VVÚÚ A.S., Aangemelde Instantie 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tsjechische Republiek.
EU-conformiteitsverklaring: www.productosclimax.com
BELANGRIJK
Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door competente en verantwoordelijke 
personen, of door personen die onder direct toezicht staan van een competente en 
verantwoordelijke persoon.
Specifieke training is noodzakelijk vóór gebruik. Lees deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door.
Deze technische handleiding beschrijft de toegestane gebruikswijzen van dit pro-
duct. Alleen de beschreven technieken worden aanbevolen; elk ander gebruik is 
uitgesloten en kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
Neem bij twijfel of problemen met betrekking tot het gebruik van dit product contact 
op met Productos Climax, S.A.
Werkzaamheden op hoogte zijn inherent gevaarlijk en kunnen leiden tot ernstig 
letsel of de dood. Een adequate opleiding in de juiste technieken en veiligheidsme-
thoden is essentieel en blijft de verantwoordelijkheid van de gebruiker.
De gebruiker aanvaardt alle risico’s en verantwoordelijkheden voor schade, letsel of 
overlijden als gevolg van onjuist gebruik van het product. Indien u deze verantwoor-
delijkheden niet kunt of wilt aanvaarden, gebruik deze uitrusting dan niet.
Er moet een reddingsplan aanwezig zijn voor noodsituaties die zich tijdens de wer-
kzaamheden kunnen voordoen.
Elke wijziging of aanpassing van de uitrusting is verboden zonder voorafgaande 
schriftelijke toestemming van de fabrikant.
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd volgens de procedures van de 
fabrikant.
CONTROLE
Controleer vóór elk gebruik zorgvuldig de band en alle gestikte uiteinden op sneden, 
slijtage, schuren, rafelen, brandplekken, vervormingen of tekenen van chemische 
aantasting.
Controleer of alle beschermhoezen en gestikte delen in goede staat verkeren en 
of het product geen tekenen van beschadiging vertoont die de prestaties kunnen 
beïnvloeden.
Het is belangrijk de staat van het product regelmatig te inspecteren en de compati-
biliteit en correcte verbinding met de andere onderdelen van het valbeveiligingssys-
teem te controleren.
Om veiligheidsredenen moet de uitrusting onmiddellijk buiten gebruik worden 
gesteld indien:
-Er enige twijfel bestaat over de veilige staat ervan; 
-Deze een val heeft opgevangen of aan een aanzienlijke impact is blootgesteld.
In dergelijke gevallen mag de uitrusting pas opnieuw worden gebruikt nadat deze 
door een deskundig persoon is geïnspecteerd en schriftelijk is goedgekeurd.
GEBRUIKSAANWIJZING
Dit product is een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) overeenkomstig Veror-
dening (EU) 2016/425.
De PA-005 is een verplaatsbare tijdelijke ankerinrichting van type B. Het product is 
getest overeenkomstig EN 795:2012 voor gebruik door één persoon in combinatie 
met een energieabsorber die voldoet aan EN 355:2002.
Het product kan tevens worden gebruikt als vanglijn overeenkomstig EN 354:2010. 
Controleer vóór installatie en gebruik de sterkte en geschiktheid van de structuur 
of het ankerpunt waaraan het apparaat wordt bevestigd. Zorg ervoor dat de ankers-
tructuur compatibel is met het product en bestand is tegen de vereiste belastingen.
Het ankerpunt dient bij voorkeur boven de gebruiker te worden geplaatst om zowel 
het risico als de valafstand te minimaliseren.
Het ankerpunt dat wordt gebruikt in het valbeveiligingssysteem moet voldoen aan 
EN 795:2012 en een minimale statische sterkte van 12 kN hebben.
Controleer de staat van het product zorgvuldig vóór en na elk gebruik.
Tijdens het gebruik is het belangrijk het product regelmatig te inspecteren en de ver-
bindingen met de andere onderdelen van het valbeveiligingssysteem te controleren.
Hoofdmateriaal: polyester band.
LEVENSDUUR
De theoretische levensduur van de uitrusting bedraagt 15 jaar vanaf de produc-
tiedatum.
De werkelijke levensduur hangt af van de intensiteit en frequentie van gebruik, de 
gebruiksomstandigheden (contact met chemische en/of corrosieve stoffen, warm-
te enz.), de zorg van de gebruiker, het onderhoud, de opslagomstandigheden en de 
algemene behandeling van het product.
De uitrusting moet ten minste elke 12 maanden vanaf de eerste ingebruikname 
worden geïnspecteerd door de fabrikant, een deskundig persoon of een erkend 
inspectiecentrum.
Bij intensief gebruik worden frequentere inspecties aanbevolen.
Er wordt een inspectiekaart meegeleverd om inspectieresultaten vast te leggen en 
een betere controle en traceerbaarheid van de uitrusting te waarborgen.
Het wordt aanbevolen de uitrusting, indien mogelijk, aan één enkele gebruiker toe 
te wijzen
Indien de uitrusting is blootgesteld aan een val, impact of gebruik onder ongunstige 
omstandigheden, moet deze vóór verder gebruik zorgvuldig worden geïnspecteerd.
Het product moet na een aanzienlijke impact buiten gebruik worden gesteld, aan-
gezien niet-zichtbare schade de sterkte en beschermende werking kan verminde-
ren.
Neem bij twijfel contact op met PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
TRANSPORT
Gebruik de originele verpakking om beschadiging tijdens transport te voorkomen.
REINIGING, DESINFECTIE EN OPSLAG
Bewaar het product in de originele verpakking op een droge en goed geventileerde 
plaats, beschermd tegen vocht, warmtebronnen, direct zonlicht en corrosieve of 
agressieve stoffen.
Vermijd overmatige drukbelasting of vervorming van het product tijdens opslag.
Het in goede staat houden van de uitrusting is essentieel voor de veiligheid.
Indien desinfectie noodzakelijk is, gebruik dan uitsluitend desinfectiemiddelen die 
compatibel zijn met polyester, polyamide, PVC en andere synthetische materialen 
die in het product zijn verwerkt.
Dompel het product gedurende één uur onder in een verdunde desinfecterende 
oplossing met een maximale temperatuur van 42 °C.
Spoel het product na desinfectie grondig af met schoon koud water en laat het op 
natuurlijke wijze drogen, uit de buurt van directe warmtebronnen.
KENNZEICHNUNG
Het product is voorzien van de volgende markeringen:
Fabrikant: Climax
Productklasse: Ankerinrichting
Model: PA-005
Normen: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Productiedatum: maand / jaar
Partijnummer: XXXXXX-XXX
Gebruik door slechts één persoon
Aangemelde instantie voor productiecontrole: 1019
Markering
Lengte (cm): XX
Lees de gebruiksaanwijzing vóór gebruik
WAARSCHUWINGEN
De ankerinrichting mag uitsluitend worden gebruikt als onderdeel van een persoon-
lijk valbeveiligingssysteem en mag
niet worden gebruikt voor het hijsen van apparatuur of lasten.
Een volledig lichaamsharnas is het enige toegestane lichaamsdragende middel 
binnen een valbeveiligingssysteem.
Zorg ervoor dat het ankerpunt zich boven de gebruiker bevindt om zowel het risico 
als de valafstand te minimaliseren.
Om veiligheidsredenen is het essentieel dat de positie van de ankerinrichting of het 
ankerpunt altijd bekend is en dat de werkzaamheden zo worden uitgevoerd dat het 
risico en de gevolgen van een val tot een minimum worden beperkt.
Vrije valruimte: de vrije ruimte onder de gebruiker moet voldoende zijn om te voor-
komen dat de gebruiker bij een val een obstakel raakt.
Voorkom contact van het product met schurende oppervlakken of scherpe randen.
Gebruikers moeten medisch geschikt zijn om werkzaamheden op hoogte uit te 
voeren.
Suspensie in een harnas na een val kan leiden tot ernstig letsel of overlijden.
Zorg ervoor dat de markeringen op het product gedurende de gehele levensduur 
leesbaar blijven.
De geschiktheid van deze uitrusting voor een specifieke toepassing moet worden 
gecontroleerd overeenkomstig de geldende arbeidsveiligheidsvoorschriften en 
normen.
De gebruiksinstructies in de technische documentatie van elk onderdeel dat samen 
met dit product wordt gebruikt, moeten eveneens worden opgevolgd.
Deze instructies moeten aan alle gebruikers van deze uitrusting worden verstrekt.
Indien het product buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt doorver-
kocht, moet de wederverkoper deze instructies verstrekken in de taal van het land 
waar het product zal worden gebruikt.
Wanneer het product wordt gebruikt als vanglijn overeenkomstig EN 354:2010:
- De vanglijn mag niet worden gebruikt voor valbeveiliging zonder een energieabsor-
ber die voldoet aan EN 355.
- De totale lengte van een vanglijn die is verbonden met een energieabsorber, inclu-
sief eindverbindingen en connectoren, mag niet meer bedragen dan 2 m.
- Indien uit de risicoanalyse vóór aanvang van de werkzaamheden blijkt dat be-
lasting over een rand mogelijk is, moeten passende voorzorgsmaatregelen worden 
genomen.
- De gebruiker dient de speling in de vanglijn nabij een valgevaar tot een minimum 
te beperken
- Het product mag niet worden gebruikt in een wurglusconfiguratie (“choke hitch”). 
- Twee afzonderlijke vanglijnen, elk voorzien van een energieabsorber, mogen niet 
parallel naast elkaar worden gebruikt.

NLDISPOSITIVO DE ANCORAGEM MOD. PA-005

Este produto foi concebido em conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425 e 
com as normas harmonizadas EN 795:2012, EN 354:2010 e EN 365:2004.
Organismo Notificado responsável pelo Exame UE de Tipo:
VVÚÚ A.S., Organismo Notificado 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, República Checa.
Organismo interveniente no controlo da produção (Módulo D):
VVÚÚ A.S., Organismo Notificado 1019
Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, República Checa.
Declaração UE de Conformidade: www.productosclimax.com
IMPORTANTE
Este produto deve ser utilizado apenas por pessoas competentes e responsáveis, 
ou por pessoas sob a supervisão direta de uma pessoa competente e responsável.
É indispensável formação específica antes da utilização. Leia atentamente estas 
instruções.
Este manual técnico apresenta as formas de utilização deste produto. Apenas as 
técnicas descritas são recomendadas; qualquer outra utilização está excluída e pode 
provocar ferimentos graves ou a morte.
Em caso de dúvida ou dificuldade na compreensão da utilização deste produto, con-
tacte a Productos Climax, S.A.
Os trabalhos em altura são atividades inerentemente perigosas e podem provocar 
ferimentos graves ou a morte. A formação adequada em técnicas e métodos de se-
gurança apropriados é essencial e continua a ser da responsabilidade do utilizador.
O utilizador assume todos os riscos e responsabilidades por quaisquer danos, feri-
mentos ou morte resultantes da utilização incorreta do produto. Se não puder ou não 
quiser assumir estas responsabilidades, não utilize este equipamento.
Deve existir um plano de resgate para responder a qualquer emergência que possa 
surgir durante o trabalho.
Qualquer alteração ou modificação do equipamento é proibida sem a autorização 
prévia por escrito do fabricante.
As reparações só devem ser efetuadas de acordo com os procedimentos estabele-
cidos pelo fabricante.
VERIFICAÇÃO
Antes de cada utilização, inspecione cuidadosamente a fita têxtil e todas as termi-
nações cosidas para detetar cortes, abrasão, desgaste, desfiamento, queimaduras, 
deformações ou sinais de deterioração química.
Verifique se todas as mangas de proteção e áreas cosidas se encontram em bom 
estado e se o produto não apresenta sinais de deterioração que possam afetar o 
seu desempenho.
É importante inspecionar regularmente o estado do produto e verificar a sua compa-
tibilidade e correta ligação com os restantes componentes do sistema de proteção 
contra quedas.
Por razões de segurança, o equipamento deve ser imediatamente retirado de ser-
viço se:
-Existir qualquer dúvida quanto à sua condição para uma utilização segura; 
-Tiver sido submetido a uma retenção de queda ou a um impacto significativo.
Nestes casos, o equipamento não deve voltar a ser utilizado até ter sido inspecionado 
e aprovado por escrito por uma pessoa competente.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Este produto é um Equipamento de Proteção Individual (EPI) em conformidade com 
o Regulamento (UE) 2016/425.
O PA-005 é um dispositivo de ancoragem temporário transportável do tipo B. Foi en-
saiado de acordo com a norma EN 795:2012 para utilização por uma única pessoa 
em conjunto com um absorvedor de energia conforme à EN 355:2002.
O produto pode também ser utilizado como elemento de ligação em conformidade 
com a norma EN 354:2010.
Antes da instalação e utilização, verifique a resistência e a adequação da estrutura 
ou do ponto de ancoragem ao qual o dispositivo será fixado. Certifique-se de que a 
estrutura de ancoragem é compatível com o produto e capaz de suportar as cargas 
exigidas.
O ponto de ancoragem deve ser preferencialmente posicionado acima do utilizador 
para minimizar tanto o risco como a distância de queda.
A ancoragem utilizada no sistema de retenção de quedas deve cumprir a EN 
795:2012 e possuir uma resistência estática mínima de 12 kN.
Antes e após cada utilização, o estado do produto deve ser cuidadosamente veri-
ficado.
Durante a utilização, é importante inspecionar regularmente o produto e verificar as 
suas ligações com os restantes componentes do sistema de proteção contra quedas.
Material principal: fita de poliéster.
VIDA ÚTIL
A vida útil teórica do equipamento é de 15 anos a partir da data de fabrico.
A vida útil real depende da intensidade e frequência de utilização, do ambiente de 
utilização (contacto com substâncias químicas e/ou corrosivas, calor, etc.), dos cui-
dados do utilizador, da manutenção efetuada, das condições de armazenamento e do 
manuseamento geral do produto.
O equipamento deve ser inspecionado pelo fabricante, por uma pessoa competente 
ou por um centro de inspeção autorizado, pelo menos uma vez a cada 12 meses a 
partir da data da primeira utilização.
Recomenda-se uma frequência superior de inspeções em caso de utilização inten-
siva.
É fornecida uma ficha de controlo para registar os resultados das inspeções e garan-
tir uma melhor monitorização e rastreabilidade do equipamento.
Sempre que possível, recomenda-se que o equipamento seja atribuído a um único 
utilizador.
Se o equipamento tiver sido sujeito a uma queda, impacto ou utilização em condições 
adversas, deve ser cuidadosamente inspecionado antes de voltar a ser utilizado.
O produto deve ser retirado de serviço após um impacto significativo, uma vez que da-
nos não visíveis a olho nu podem reduzir a sua resistência e capacidade de proteção.
Em caso de dúvida, contacte a PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
TRANSPORTE
Para evitar danos durante o transporte, utilize a embalagem original.
LIMPEZA, DESINFEÇÃO E ARMAZENAMENTO
Guarde o produto na sua embalagem original, num local seco e bem ventilado, prote-
gido da humidade, de fontes de calor, da luz solar direta e de substâncias corrosivas 
ou agressivas.
Evite compressões excessivas ou deformações do produto durante o armazena-
mento.
Manter o equipamento em boas condições é essencial para a segurança.
Se for necessária desinfeção, utilize apenas desinfetantes compatíveis com poliéster, 
poliamida, PVC e outros materiais sintéticos utilizados no produto.
Mergulhe o produto durante uma hora numa solução desinfetante diluída a uma tem-
peratura máxima de 42 °C.
Após a desinfeção, enxague abundantemente com água limpa e fria e deixe secar 
naturalmente, afastado de fontes diretas de calor.
MARCAÇÃO
O produto encontra-se marcado com:
Fabricante: Climax
Classe do produto: Dispositivo de ancoragem
Modelo: PA-005
Normas: EN 795/B:2012 / EN 354:2010
Data de fabrico: mês / ano
N.º de lote: XXXXXX-XXX
Utilização limitada a uma pessoa
Organismo Notificado responsável pelo controlo da produção: 1019
Marcação de conformidade
Comprimento (cm): XX
Ler as instruções antes da utilização
ADVERTÊNCIAS
O dispositivo de ancoragem deve ser utilizado apenas como parte de um sistema 
pessoal de proteção contra quedas e não deve ser utilizado para elevação de equi-
pamentos ou cargas.
O único dispositivo de suporte corporal permitido num sistema de retenção de que-
das é um arnês completo de corpo inteiro.
Certifique-se de que o ponto de ancoragem está posicionado acima do utilizador para 
minimizar tanto o risco como a distância de queda.
Por razões de segurança, é essencial que a posição do dispositivo de ancoragem ou 
do ponto de ancoragem seja sempre conhecida e que o trabalho seja realizado de 
forma a minimizar o risco e as consequências de uma queda.
Espaço livre de queda: o espaço livre abaixo do utilizador deve ser suficiente para 
impedir que este colida com qualquer obstáculo em caso de queda.
Não permita que o produto entre em contacto com superfícies abrasivas ou arestas 
cortantes.
Os utilizadores devem estar clinicamente aptos para realizar trabalhos em altura.
A suspensão num arnês após uma queda pode resultar em ferimentos graves ou 
morte. Certifique-se de que as marcações do produto permanecem legíveis durante 
toda a sua vida útil.
A adequação deste equipamento para uma aplicação específica deve ser verificada 
de acordo com os regulamentos e normas de segurança no trabalho aplicáveis.
Devem igualmente ser seguidas as instruções de utilização especificadas na docu-
mentação técnica de cada componente utilizado em conjunto com este produto.
Estas instruções devem ser fornecidas a todos os utilizadores deste equipamento.
Se o produto for revendido fora do país de destino original, o revendedor deverá forne-
cer estas instruções na língua do país onde o produto será utilizado.
Quando o produto for utilizado como elemento de ligação em conformidade com 
a EN 354:2010:
-O elemento de ligação não deve ser utilizado para retenção de quedas sem um ab-
sorvedor de energia conforme à EN 355.
-O comprimento total de um elemento de ligação ligado a um absorvedor de energia, 
incluindo terminações e conectores, não deve exceder 2 m.
-Se a avaliação de riscos realizada antes do início do trabalho indicar a possibilidade 
de carregamento sobre uma aresta, devem ser adotadas precauções adequadas.
-O utilizador deve minimizar a folga do elemento de ligação junto a um risco de queda.
-O produto não deve ser utilizado em configuração de estrangulamento (“choke 
hitch”).
-Não devem ser utilizados em paralelo dois elementos de ligação separados, cada um 
equipado com um absorvedor de energia.
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